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BBEJAEHUE

[Tpu BBIOGOpE TEMBI MBI UCXOAMIIU U3 MOJIOKEHUS O CEMAaHTHUYECKOH MOTHUBHU-
POBAHHOCTH COYETAEMOCTH TNpeduKca U TIArojJbHOW OCHOBBI, MOAAEPKUBAEMOTO
uensiM psoM uccnenosareneit (E.C. Kyopskosoii, M.A. Kponrayzowm, JI. SAnnoi,
KO.B. MacnoBbIM u Jip.).

IIpeaMeTomM [aHHOTO HMCCIIEOBAHUS SIBISIIOTCS MPOIECCHI, JIEKAIINE B OC-
HOBE ()OPMHUPOBAHUS 3HAUCHUH MpeHUKCaTHHBIX TJIar0JIOB aHTJIMUCKOTO SI3bIKA.

B kauecTBe 00beKTa KCCIIEIOBAaHUS BBICTYNAIOT NPEPUKCATBHBIE IIIAroJibl
aHTJIMHACKOTO sI3bIKa ¢ IpeUKCaTbHBIMU KOppensitamu "over”, "un”.

AKTYaJIbHOCTH UCCJEIOBAaHUS 0OYCJIOBIIEHAa OOpallleHHEM K BOMPOCY TJia-
roJIbHOM mpe(uKcaluy B JIMHTBUCTUKE. Ba)KHBIM SBIISIETCS TaKK€ PaCCMOTpPEHHE
MEXaHHU3MOB, O0OECHEeUnBAOINX (HOPMHUPOBAHUE CTPYKTYphl, HEOOXOAUMBIX IS
UCCIeI0BaHNUs (OPMUPOBAHUSL 3HAYEHUN TaKUX CIIOKHBIX CEMaHTUYECKUX OOpa-
30BaHMM, KaK MPEePUKCATBHBIE TIArojbl, TOCKOJIbKY MO3BOJISIOT BBISIBUTH OCHOBA-
HUSI CEMAaHTUYECKON COYETaeMOCTH MPEe(PUKCOB U IIarojibHbIX OCHOB IPU MX B3a-
UMOJICHCTBUH.

B ocHOBY rumoresbl, BbIIBUraeMoil B paboTe, MOJI0KEH BOIIPOC O JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKON B3aMMOCBS3H CIIOB, UX O0BbEAMHEHHE B Pa3HOOOPa3HbIE JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKHE TPYIIIBI WM PSIIbI KOTOPbIE BBICTYIAIOT B KaueCTBE CBOEOOpa3-
HOTO I111a0JI0HA, IO KOTOPOMY IPOUCXOAUT (HOPMHUPOBAHKUE 3HAYCHUM aHTIIMHCKHUX
npeduKCaIbHbBIX IJ1arojioB.

B 93T0i1 CcBSI3M Heb UCCIENOBaHMUS COCTOMT B BBISIBJICHMH PACCMOTPEHHUH
A3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEW (hOPMHPOBAHUS CEMAHTUKH MPEPUKCAIBHBIX TJIaroJioB.
CoOTBETCTBEHHO 0CO00€ BHUMAHHUE YAEISIETCS N3YUYEHHUIO SI3bIKOBBIX MEXAHU3MOB,
oOecrieunBaOIMX (HOPMHUPOBAHNE 3HAYCHUS MPEPUKCATBHOTO TJIarojia Ompese-
JICHHOM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOU TPYIIIbI.

JlocTHKeHHE MOCTaBJIEHHON LEIN OCYLIECTBISIETCS MOCPEICTBOM pPEUIEHUS
CJIEYIONTUX 3a/a4. BBISBUTH OCHOBHBIC CEMAHTUYCCKNE XaPAKTEPUCTUKHA aHTIIUIN-

ckux npedukcop "over' u "un; paccMoTpeTh A3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH (POPMHUPO-
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BaHUsl CEMaHTHKHU Npe(UKCcaIbHBIX TJIarojoB ¢ MpUcTaBKamu "Over', "un" B koH-
TEKCTE; OMpPEACNIUTh CIOBOOOpPA30BaTEIbHBIE OCHOBAHMSI COYETAEMOCTH JAHHBIX
npeUKCcOB, MepelaoluX pa3Hble 3HAUCHUS, C IJIarojiaMu OINpeleTICHHBIX JIEKCH-
KO-CEMaHTUYECKUX TPYIII;

Pabota cocTouT U3 BBeJEHUS, BYX IJ1aB, 3aKJIIOUYEHHUS, CIIMCKA MCIOJIb30-
BaHHOW JHUTEpaTypbl, CIIMCKA CIOBape M CIUCKa (pakTUYecKoro marepuana. B
['nmaBe | paccMaTpuBarOTCsl TEOPETUUECKHUE MPEIOCHUIKH U3YYeHHS MpeduKcalib-
HBIX TJIaroJIOB C TOYKM 3PEHHUSI PA3HBIX MOAXOAOB B JIMHTBUCTHKE, TAKUX KaK
CTPYKTYPHBIN, CEMAaHTUYECKUH, (DYHKIIMOHATHLHO CEMAHTUYECKUI U KOTHUTHUBHBIH.
Oco0oe BHUMaHuE yAeIseTcss U3yUeHHUIo posu npedukca npu GopMHUpOBaHUM Ce-
MaHTHUKH Npe(UKCaTbHOTO riaroia.

B I'mae |l mpencraBien aHanu3 JaHHBIX aHTJIMMUCKUX CJIOBapeu, ¢ LEIbIO
oTpeJieNieHUs] 0COOEHHOCTEHW B3auMojieicTBus npeduxcos "over" u "un" c¢ riaro-
Jamu.

Teopernueckoil 62301 JaHHOTO MCCIEAOBAHUS MOCITY>KWJIHM OCHOBHBIE TO-
JIO)KEHUSI CIIOBOOOpa30BaHuUsl, pazpabaThbiBa€Mble OTEYECTBEHHBIMU U 3apyOEkKHBbI-
mu uccienopatensimu (E.C. Kyopsxosa, FO.I'. [Tankpan, M.A. biox, A.Il. baGym-
kuH, }O.B. Macnos, JI.M. Bacunses, U.C. Yayxanos, W.R. Langacker, Ch. Fill-
more u ap.)

Matepuaniom mns aHanuza nociaykuiau 6osnee 300 KOHTEKCTyalbHBIX MPHU-
MEpOB ¢ TpedUKCATBHBIMU TJIArojiaMu, TIOTYYEHHBIX METOJIOM CILJIOIIHON BBIOOD-
KU U3 NPOU3BEIACHUN XYI0XKECTBEHHOW JIMTEpaTypbl. Takke NpUBIECKAIUCh aH-
HBIE TOJKOBBIX CIIOBAPEH aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA, Ta3eT U HHPOPMAIIMOHHBIE PECYPCHI

Internet.
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I'JIABA |. Teopernueckue OCHOBAHHMSA U3y4YeHHs NMPePUKCAIBHBIX IJIaroJi0oB

1.1. Teopernyeckue NpeaNnOCbUIKM H3y4YeHUs NpeGuKCAIbHBIX IJ1Ar0J0B B

JIJUHI'BUCTHKE

«C TOYKH 3pEHHs] TPAaMMATUKH IJ1aroji SBISIETCS CaMOM CII0)KHOW YacThbIO
peur. ITO MPOUCXOIUT Onarogaps TOW LIEHTPAIbHOW POJIM, KOTOPYIO TJIArojl Ur-
paeT B BhIPAKECHUU NMPETUKATUBHBIX (DYHKIIMI B MPEIOKEHUH, TO €CTh (DYHKIIHUHA,
YCTaHABIMBAIOIINX CBS3b MEXAY CUTyallHsIMHU (CUTYaTUBHBIMH COOBITUAMHU), YKa-
3aHHBIMHU B BBICKa3bIBaHHH, U peasibHoCThION (Biox, 2006: 95).

['maron nHambosee KOHCTPYKTUBEH MO CPAaBHEHUIO CO BCEMH APYTUMHU KaTe-
TOPHUSIMU YacTel peur. [ maroapHpie KOHCTPYKIIMH UMEIOT peIlalolee BIUsHIE Ha
UMEHHBIE CIIOBOCOYETaHUs U npeioxkeHus. CeMaHTHUecKas: CTPYKTypa riarosia
Oonee emkas M THOKas, 4eM BCe APyrue rpaMMaTHYECKUE KaTerOpuH. JDTO CBOMi-
CTBO 3aBHCHUT OT OCOOEHHOCTEH €ro rpaMMaTUYeCcKOTo CTPOSL.

XapakTepu3upys I1arojl Kak eJUHHILY SI3bIKOBOTO CTpPOSi, HEOOXOIWMO B
MIEPBYIO OYepeIb MOTYEPKHYTh Y HETO «HAJIMYNE ABOWHOTO Habopa poseii Ha Bcex
S3bIKOBBIX ypoBHIX» (Tenbep, 1988: 374).

B wacTHOCTH, HA CEMaHTUYECKOM ypOBHE OH BBICTYIIA€T, BO-TIEPBBIX, KaK H
ar06ast yacTh peyu, B pOJIM €IUHUIIBI JIEKCUYECKOM, KOHIIETYaIbHON HOMHHALINY,
Ha3bIBAIOLICH HEKOTOPOE KOHKPETHOE JEHCTBUE, HEKOTOPOE KOHKPETHOE SIBJIICHUE
JIeHCTBUTENLHOCTH. JJaHHOE 3HaUEHUE TJIarojia ONpenesseT ero JEKCHUecKoe 3Ha-
yeHue. Bo-BTOphIX, Tiaron crnocoOeH mepefaBaTh HE TOJNBKO CBOE COOCTBEHHOE
3Ha4YeHHE, HO M PEIPEe3eHTOBATh 3HAUCHNE BCEH CUTYaIlUH, OTIMCHIBAEMOM €T0 JIeK-
CEeMOM, a UMEHHO OTPEAeIATh Ha0Op YUaCTHUKOB CUTYAIlMH, UX POJIK U MX Hepap-
XHI0, TO €CTh BBICTYIIaTh B POJIM MpeIuKaTa SBISIOUIETOCs eAMHULIEH 0CO00H KOM-
MJIEKCHOM HOMMHAIIMH, ONpPEACIISIONIe CUTyallMi0 KaKk HeYTO €IMHOE 1iesoe. JTOo

SHAYCHHUC IJ1arojia pacCMaTpuBacTCAa KaK «JICKCHKO-ITPaAMMATHYCCKOCH» (CMI/IpHI/IH—

xuit, 1959: 100).
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['maronbl MOKHO pa3fAenuTh Ha ABE OOJBIINME TPYMIBI — TJIAroabl Gu3nde-
CKOTO JIEHCTBUS U TJIarojbl MCUXUYECKON AeSTeNbHOCTU. [ 1aron Hanmpsamyro CBsi-
3aH ¢ CyOBEKTOM Mpollecca, U CyIIeCTBOBATh 0e3 Hero He MOXeT. B HeM Bbipaxa-
€TCsl OTHOUIEHUE K KOMY-HUOY/b WK YEMY-HUOYIb.

['maron pacnosiaraet HauboJiee pa3HOOOPa3HBIM YIIpaBICHUEM, OH 00J1aaeT
MHOTOYMCJIEHHBIMA TPAaMMaTUYECKUMH KaTEropusiMH, OOJblllasg 4YacTh KOTOPBIX
TECHO CBS3aHA C €ro CEMAHTUKON M MPUHAJIJICKUT TOJIBKO eMy. TakoBbI KaTeropuu
JIML, BBIPAYKAIOIINE OTHOIICHHUE IEHCTBUS K JIEATEII0; BPEMEH, YKa3bIBAIOIINE, KaK
IPOTEKAET JEHCTBUE BO BPEMEHU; HAKIOHEHUW, YCTAHABIIMBAIOIINE OTHOLIECHUE
JEUCTBUS K PEAIbHOCTH; BUJOB, JETATU3UPYIOIIHNE TPOTEKAaHUE IEUCTBUS B OTHO-
HIEHUU K €ro OrpaHUYEHUIO, PE3yJIbTaTy, MOBTOPHOCTH; 3aJI0IOB, BBIPAXKAIOIIUE
OTHOILICHHE JCUCTBUS K CyOBEKTYy U 00BekTy. Kareropuu uucna, a Takxe poja
3JIECh SIBJISIFOTCSL OOIIMMU C OPYTMMM YacTSIMHM pPeud M OOBIYHO, Kak y Ipujara-
TEJbHBIX, CIIYKaT CPEJICTBOM COTJIACOBAHUS C CYIIECTBUTEIbHBIM.

[To Ty MOCTpOEHUsT Pa3au4aroT: MPOCTHIE TJIAroJibl, IPOU3BOJIHBIE, CIOXK-
HbI€, cocTaBHbIE. Kak MOXHO 3aMETUTh, IPOCTHIE I1arojbl OJHOCIOXKHbBIE, T. €. CO-
CTOSIT U3 OAHOU MOpP(hEMBI, OHH KOPOTKHE U HEPA3BUTHIE C TOUKHU 3PEHUS CTPYKTY-
pbl. B Mpon3BOIHBIX CI0Bax MOSABIAIOTCS MOP(PEMBI, KOTOPBIE U CIYyXaT criocodam
oOpa30BaHUs 3TOM YaCTU peur; Kak MpaBuiio, 3TO cyPpukchl. ClI0KHBIE TIIaroJibl
COCTOSIT OOBIYHO M3 JBYX I'PAaMMAaTUYECKUX OCHOB, T. €. OHU MHOTOCIJIOXKHBIE, a CO-
CTaBHbIE, KAK CTAHOBUTCS MMOHATHO U3 UX HA3BAHHUSI, COCTOST U3 ABYX CJIOB, U Yallle
BCET0 OJIHUM W3 HUX ABISIETCS Mpeaior. Takue cTpyKTypbl UMEIOT Ha3BaHue (ppa-
30BBIX, U CMBICII X JAJIEKO HE BCEI/Ia COBMANAET C KAXKYLIMMCS HA MEPBBIN B3IJISA
3HAYEHHUEM.

[To cBOEMy 3HAUYEHMIO U POJNM B MPEIJIOKEHUU TJIAroJibl OBIBAIOT CMBICIIO-
BbIMH, CIIy>)KEOHBIMH, a TaKXke Ijarojamu-cBsizkamMu. CyTb CMBICIOBBIX TJIarojoB
3aKJII0YaeTCs B IIEpe/iaue OCHOBHOTO CMbIC/IA; OHU HE TPEOYIOT ynoTpeOaeHus 10-
MOJIHUTEIIbHBIX CJIOB M SIBJIAFOTCSI CaMOCTOSITENIbHBIMU. BcriomorarenpHble Tiiaro-
JIbl B @HTJIMKACKOM SI3BIKE - T€, KOTOPBIE YTPATHIIA CBOE NIEPBOHAYAIBLHOE 3HAYECHUE

M BBIINOJIHAIOT UCKIIIOUUTCIbHO I'PaMMAaTUYCCKYIO q)YHKHI/II-O, HC 11epcaaBas KaKoOM-
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7100 cMbICH. [ 1aronpI-CBSI3KH B aHTIIUHCKOM SI3BIKE HEOOXOMHMMBI ISl TOTO, YTO-
Obl CBSI3bIBATH YACTH MPEJIOKEHHS CTPYKTYpHO. OHHU TakXe yTPaTUIIU CBOE HC-
XOJIHOE 3HaYEHUE U OOBIYHO BXOJAT B COCTaB CKa3yeMOro.

OTaenbHYIO TPYIIy 3aHUMAIOT MOJAJIBHBIE CJIOBA, KOTOPbIE, HECMOTPS Ha
CBOIO CAMOCTOSITEIIbHOCTh, HE MOTYT YIOTPEOIATHCS OTACIBHO.

AHIIHMICKUN SI3BIK, TaK K€ KaK U PYCCKHM, COEPKUT CIEUUAIbHBIE S3bIKO-
BbI€ €JIMHUIIbI, C TTOMOIIBIO KOTOPBIX MbI 00pazyeM HoBble cioBa. [Ipedukcarms
KaK croco0 cioBo- U (popMooOpazoBaHusl MPENCTABISAET COOON «IIPUCOEIUHEHHE
MPUCTABOK K KOPHSIM U OCHOBaM», a Mpe(UKC - 3TO «BBIJACISAIONIASCA B COCTaBe
cioBO(OpMBI JJOKOpHEBas (T. €. MpeAlIecTBYIoas KOopHI0) addukcanbHas MOp-
deMa, nMeromas NTperuMyIIECTBEHHO CI0BOOOpa3oBaTENbHbI Xapakrepy» (Axma-
HOBa, 1966: 352).

XapakTepHoil uepToil MPe(hUKCOB SIBISETCS UX CIIOCOOHOCTH 0OPa30BHIBATH
CJIOBA, IPUHAJIEKAIINE K PA3HBIM YaCTSIM pEYH, OAHAKO, KIacCU(pUKALMS MPOU3-
BOJHBIX Ha MpePUKCATbHBIE CYIIECTBUTENbHbIE, TPpePUKCaTbHbIC MpUilaraTelIbHbIe
U IpepUKCAbHBIE TJarojbl XOTs W MPEACTABISETCS BO3MOXHOM, HO HE COBCEM
yao0OHa.

[IpeduKkchl aHTIMIICKOTO S3bIKA MOTYT MOJPA3JCISIThCS Ha CIEIYIONIUE
TPYIIIIbIL:

1. IlpoayKTHUBHBIE UCKOHHO aHTJIMICKUE MPE(UKCHI BEChbMa MAJIOYHCIICHHBI.
Omnwn npencrasieHsl npeduxcamu be, for, fore, in, mis, out, over, semi, un, under,
after, up, with, by. bosiee MHOTOYKCIICHHBI TIPE)UKCHI HHOCTPAHHOTO TTPOUCXOXK-
nenus: a, ab, ad, an, ana, anti, arch, bi, circum, cis, co, contra, counter, de, demi,
dis, dys, en, epi, ex, exo, extra, hemi, hyper, hypo, in, inter, mal, meta, mono, non,
omni, pan, para, poly, peri, post, pre, pro, re, retro, sub, super, supra, sur, syn,
trans, ultra, vice. Bce oHM SIBJISIOTCS 3aMMCTBOBAaHHUSMHU W3 JIATHHCKOTO U Tpede-
CKOT'O S13bIKOB. 3HAUUTENIbHASI YaCTh ATUX MPE(UKCOB MOJTHOCThIO aCCUMUIMPOBA-
J1aCh B aHTJIMHUCKOM fI3bIKE, U 00pa3yeT CJOBa, MPUCOEAUHSSICH K MCKOHHO aHTJIHii-
CKUM OCHOBaM (Hampumep, to endear - BHyIIUThH JF0O00Bb, uncertain - Heompee-

neHHbii, disband - pacmyckats, remake - iepenenaTs 1 mp.).
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2. Ilpedukcel, nogobHO cyddurcam, MOTYT OBITH TPAHCTIOPTUPYIOIIUMU U
HeTpaHcnopTupyomuMu. [Ipu 3ToM GOJBIIMHCTBO MPePUKCOB BHICTYNAET B He-
TPAHCIIOPTUPYIOIIUX MOJesIX W juinb npedukcel be, de, dis, un, anti, ex, over,
post, SBISAIOTCS TpaHCHMOHUPYOWUMHU. [Ipr 3TOM OHM 007a7ar0T BO3MOKHOCTBIO
00pa30BbIBATh CJIOBA U 110 HETPAHCTIOHUPYIOIIUM CXEMaM.

3. B HEKOTOPBIX HCCIEAOBAHUAX MPOBOIUTCS Kiaccudukaius npehurcoB
COOTBETCTBEHHO TOMY, KaKHe YacTU peYu OHU MOTYT 00pa3oBbIBaTh. B yacTHOCTH,
K. B. [TuoTtyx oTmMeuaer, 4YTo U3 COpOKa JBYX PaCCMOTPEHHBIX MPEPUKCOB IMATh
(be, de, en, out, un) y4yacTBYIOT TOJIbKO B 0Opa30BaHUU IJ1arojoB, OAUH (CiS) - B
00pa3oBaHUM MPHIATaTeNIbHBIX, MATh (€X, arch, ana, dys, per) - CyIIeCTBUTEIbHBIX,
naTHaauaTh npedukcos (a, anti, demi, epi, hemi, hypo, hyper, in, non, pro, pan,
subter, supra, un») o06pa3yroT cyliecTBUTEIbHBIC U MpHIIaraTesbubie, TpH (for, sur,
re) - rIarojbl ¥ CyIIECTBUTEIbHBIC, OJUH (CIFCUM) - IJ1arojibl M MpHaraTesibHbIe,
JIBEHAANATH (co, contra, counter, dis, intra, mis, post, pre, sub, trans, over, under) -
TJIaroJibl, CYIIECTBUTEIBHBIC U MTPUJIaraTeIbHbIC.

4. Bonpoc crunuctudeckon auddepeHnuanuu npepuKcoB 10 HACTOSIIETO
BpEMEHHU elle He Obul MccieoBaH. BMecte ¢ TeM mpencTaBiisieTcsl BO3MOKHBIM
BBIICIUTh CTHJIMCTUYECKH HEWUTpaibHble TpepuKChl (Harpumep, out, OVer, re,
under) U npePUKChl, UMEIOUIME KHHKHO-TEPMUHOJOTUYECKUM XapakTep, Hanmpu-
mep: ad - (admixture), an - (anovulation), ana - (anabiosis), bi - (bicameral), dys -
(dysphasia), epi - (epidermis), hemi - (hemisphere), mal - (malfunction).

Cpeny CHHOHUMUYHBIX MPE(OUKCOB BBIACISIIOTCS HEHTPAbHBIC U CTHIIMCTH-
YECKU OKpallleHHbIe, Harpumep, npedukc "oVer' xapakTepeH s BceX (yHKITNO-
HaJbHBIX CTUJIEH, a ynoTpebienue npedukcos "super u "supra’ orpaHu4eHO S3bI-
KOM Hay4YHOMH IpPO3BbI.

5. Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTHS SI3bIKA MPEPHUKCHI IEIATCS Ha BHICOKO-
MPOJYKTUBHBIE, TPOAYKTUBHBIE, MAJIIONIPOYKTUBHbBIE U HEMPOYKTUBHEIE.

BricokomnpoaykTUBHBIE TPEPUKCH 0071a1al0T MOYTH aOCOMIOTHONW BOCHPO-

HN3BOAHMMOCTBIO. K HUM MOXHO OTHECTHU cileayroame CHOBOO6paBOBaTeJ'IBHI)Ie DJIC-
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MmeHTHI: anti (15 HoBOOOpasoBanmii), de (15), co (10), non (11), pre (13), re (10)
super (10) u ngp.

[TpomykTrBHBIE TIPePUKCH 00pa3yIOT HE3HAYUTEIHLHOE KOJMYECTBO HOBBIX
ciioB. Oto bi (6 HoBooOpaszosanwmii), dis (8), hyper (6), inter (4), para (6), pro (4)
trans (5) u ap.

ManonpoiykTuBHbIE PEePUKCH MPUHUMAIOT y4acTHE B 00pa30BaHUU OJTHO-
ro-IByX HOBBLIX CJIOB. OHu ABIAIOTCS IMOTCHIUAJIBHO IIPOAYKTHBHBIMU. K smuM ot-
HOCSATCS, Hampumep, an (2 ciosa), homo (2), mal (1), omni (1), poly (1), post (1),
semi (1), supra (1).

HenponyktuHbie peUKChl HE MPOU3BENNU HU OJHOTO CJIoBa B nepuoa 70-
80x romoB. DT0 Takue npedukcel, kak ab, ad, ana, arch, be, cis, contra, dys, en, epi,
for, hypo, vice u np.

6. Hpeq)I/IKCLI MOI'yT OBITh OJHO3HAYHBIMHU U MHOT'O3HAYHBIMMU. TaK, Hallpu-
Mep, OJIHO3HAYHBIMU siBisiroTCs: after, a, ab, an, ana, anti, bi, circum, cis, co, con-
tra, demi, dys, exo, extra, hemi, hyper, in-If inter, mal, omni, pan, para, poly, retro,
semi, supra, ultra, vice.

Heckonbko 3HadYeHM UMEIOT TIpeduKCh a, arch, be, de, dis, en, epi, ex, for,
fore, hypo, in, mis, non, out, over, post, pre, pro, re, sub, super, trans, sur, un, un-
der.

7. Hns mpedukcoB B Ooibliel cTereHu, yeM sl CyPpEUKCOB, XapaKTEpHO
HaJIMYUC CHHOHUMHNYCCKUX PAAOB, BBIACICHHBIX HAa OCHOBC HX CMBICJIOBOU 6J'II/I30—
cTU. B nmuHrBHCcTHYECKOUN JUTCPATypC CYMCCTBYCT TpaAUIMOHHAA CCMAaHTHYICCKas
Kkiaccudukaiys mpeduKCcoB:

a) mpeduKchl CO 3HA4YCHHWEM oOTpulaHus: Un (unacceptable), non (non-
agressive), in (inactive, illegal, immaterial, irregular), dis (disadvantage), a (asym-
metry);

0) npedHKCHl CO 3HAUYEHUEM pPEBEPCUBHOCTU (IeHCTBHs, OOPaTHOIO TOMY,
KoTopoe obo3HaueHo ocHoBOK): de (to declutch), dis (to disjoin), un (to unfasten),

retro (retroaction);
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B) TIpedUKCHI CO 3HAYCHUEM TPOTUBOACHCTBUS U MPOTHUBOMOJIOKHOTO JICH-
cTBus: counter (counterblow), contra (contraband), anti (antipole);

r) mpeuKChl CO 3HAYCHHEM BPEMEHHOM TOCIEIOBATEIPHOCTH W TPEAIIIe-
crBoBanus: fore (to foretell), pre (predawn), post (postclassical), ex (ex-wife);

1) TpedUKChl C JOKAIbHBIM 3HAYECHUEM PACIIONIOKEHHUS B MPOCTPAHCTBE: a
(ashore), en (to encage), sub (subsoil), supra (supraorbital), sur (surcoat), super
(superstratum), trans (transoceanic), hypo (hypodermis), circum (circumpolar), epi
(epidermis);

e) mnpeduKchl CO 3HauYeHHeM MoBTOpHOcTU: re (rebuild, renew), ana
(anabiosis).

[IpeduKkcsl MOTYyT NIPUCOETUHATHCA K raroiam (0TbexaTh, IPUEXATh), K Cy-
HIECTBUTENBHBIM (MPaoTLhI, Mpadadylika), K MpuiaraTeabHbIM (IPEKpacHbIN, Ipe-
YMHBIN), K HapeuusiMm (6e3paccyiHo, mo3aBuepa).

[lepBUYHBIMM 3HAYECHUSIMU TIPUCTABOK Yy IJIAroJiOB SIBJISIIOTCS YKa3aHHsS Ha
M3MEHEHHE BPEMEHHU B MpOCTpaHCTBE. OHU KOHKPETU3UPYIOT JACHCTBHE, MOKA3bI-
Basi HAMpPABJICHUE U PACIPOCTPAHECHUE JEUCTBUS, YKA3bIBAIOT Ha HaYaJbHbIE U KO-
HEYHBIE JICHCTBUSI, HAa MEepeMelleHue 00bEKTOB B MIPOCTPAHCTBE: HAPYXKY, BHYTPb,
BBEPX, BHU3 U T. 1.

D10 HamboJiee OTUETIMBO HAONIOJAETCS y TJIaroyioB JABWKEeHUS. [lelicTBus,
MPOILIECCHI MOYXHO «Pa3BECTWU» IO Pa3IMYHBbIM YaCTHBIM IpPU3HAKAM: 3aBEPILCH-
HOCTb, JJIUTEIbHOCTh, MEpA, CTENEHb, IOBTOPSEMOCTh, KPATHOCTh, CKOPOCTb, WH-
TEHCUBHOCTb, JKEJIATEIbHOCTh, BO3MOHOCTh, PUHAJIC)KHOCTh, HAIIPABICHHOCT,
yKa3aHHsI Ha BPEMEHHOW MEPHO/JI IeUCTBUA (HA4aJI0 U KOHEIl AEHCTBHS), JOCTHXKE-
HUE pe3yJibTaTa, MOJIHOTA ICUCTBUA U T. 1. A 3TH NMPU3HAKU CBS3aHbI C MPUCTABKA-

MHU.

1.2. Paziim4Hble NOAXOAbI K H3Yy4YeHHIO MPe(PUKCAIbHBIX IJ1ar0JI0B

Cnioco6HOCTh NMpedUKCOB B3aUMOJICHCTBOBATh C Pa3HBIM KOJUYECTBOM OC-

HOB ABJIACTCA €1I€ OJHUM CBOCO6paSI/ICM ,ZIGI‘/’ICTBI/IH Hpe(l)I/IKcaJIBHBIX IJ1arojioB B
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TOM WK, HHOM cTujie. OOmenpru3HaHHBIM B HACTOSIIEE BpEeMS SIBIISIETCS TOT (aKT,
YTO 3HAYECHHE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOW MOJIENIM BXOJIUT B CEMAHTHKY BCEX
MIPOM3BOIHBIX, PETIPE3CHTUPYIONINX €€. A TTOCKOIBKY Bce MpeduKcalbHbIe IPOU3-
BOJHBIE TOW MJIM MHOM CTPYKTYpHO-ceMaHThdeckor monenu (nanee CCM) xapak-
TEPU3YIOTCA HAJUYHEM B UX CEMAHTHUKE COOTBETCTBYIOIIMX CIOBOOOpPA30BATENb-
HBIX 3HAYECHUI MOJENIH, MOCTOJbKY MOSIBISIETCS BO3MOKHOCTD BBIICJIIUTH OMNpEJie-
JICHHBIE CEMAHTHUYECKHE THUIBI B Mpeesiax MpePuKCaIbHbIX IJ1aroJios.

AHanu3upysi CyHIeCTBYIOIIUE KiacCU(PUKAIMU TIarojibHON Jekcuku, JI.M.
BacuibeB BbIJIeNsI€T TPU OCHOBHBIX MPHUHIIMIA, KOTOPHIE MPEUMYIIIECTBEHHO HC-
MOJIB30BAIMCH TPU KIacCU(UKAIMKU TJIArOJbHON JIEKCUKH B CEMaHTUYECKOM ac-
nekTe: 1) N1eHOTaTUBHBIN (MM TeMaTUYECKUi), 2) mapagurMaTU4eckuii u 3) CUH-
tarmatuueckuii (Bacunwes, 1981: 39).

Haulosnee TpaauIIMOHHBIN TEMAaTUYECKUN MPUHIUIT YUYUTHIBAET «OHTOJOTHU-
YECKOE PacUJICHEHUE MPEAMETOB, MPU3HAKOB, CBOMCTB, AEHCTBUMN, ITPOLECCOB, CO-
OBITUI M COCTOSIHUM, OTpaKEHHOE B CTPYKTYpE s3bIkay (Tam xke). Ha ocHoBe Hero
BBIJICIISIFOTCSL TAKME CEMAHTUYECKHE KIIACChI CIOB (JIEKCMKO-CEMaHTUYECKUE, TEMa-
TUYECKHUE TPYIIIbI), KAK HAa3BaHUS >KMBOTHBIX, PACTEHUH, TepMHUHBI poacTBa, JICT
TJIaroJIOB M TMpuiarareiabHbIX. Tak, MaBHO ObUTM BBIJCICHBI M OMUCAHBI TJIATOJIbI
JBW>KCHUSI, PEUH, MBILIJICHUS, YyBCTBA, BOCIIPUATHUS (TaM Ke).

[Tapagurmatuueckue KiacCU(pUKAIIMU JIEKCUYSCKUX EIMHHI] OCYIIECTBIIS-
I0TCS CTIOCOOOM BBIYJICHEHUS B 3HAUCHHUSX CJIOB TOXKIIECTBEHHBIX U AuddepeHin-
aJTbHBIX KOMIOHEHTOB. [10 3TOMYy NMpUHIMIY BBIJAEISIOTCS OCHOBHBIE KJIACCHI Mpe-
JIMKaTOB CO 3HAYEHUSIMU JEHUCTBUS, COCTOSIHUS, CBOMCTBA, OTHOLIEHUSI, MPOIECcca.
[To HEMY ke pa3rpaHUUYMBAIOTCS Kay3aTUBHBIC U HEKay3aTUBHBIC TJIaroJibl, aKTUB-
HbIC U TMACCHBHBIC IJIaroJibl BOCIPHUATHS (CMOTPETh/ BUACTH, CIYIIATh/ CIBIIIATH).
[TapagurmMatuueckue KiacCU(GUKAIIMN MOTYT MEPEKPEIINBATHCS C TEMATHIECKUMH,
HO OOBIYHO MOJHOCTHIO C HUMHU HE COBMAJIAIOT, MOCKOJIBKY MapagurMaTUYeCcKui
MPUHITUT YYUTHIBAET HE TOJHKO TEMATHUECKHI acCleKT, HO U CHUTHU()UKATUBHBIN

acmekT Kiaccuumupyembix 3HaueHnid. CHHTarMaTUYeCKUii IPUHITUIT OCHOBAH Ha
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ydeTe KOJMYECTBA M KAauyecTBa (CEMAaHTHYECKOIO COJEp>KAaHMs) IIAroJIbHbIX Ba-
JIEHTHOCTEM.

IIpn ommcannm cemanTuku riarosia JILM. BacuibeB npumeHser Bce Tpu
npuHUUna. JIeHOTaTUBHBIA MPUHIIUAI UCTIOIB3YETCSI UM TP JACJICHUU TI1arojioB Ha
OCHOBHBIE CEMAaHTHUYECKHUE KIIACCHI U MOAKIIACCHI, a YK€ UX MOCIEAYIOIIEE YJIeHe-
HUE NPOU3BOJIUTCS HA OCHOBE MapaJUrMaTUYECKOTO U CUHTAarMaTH4E€CKOro MpHH-
unoB (Bacuibes, 1981: 39-41).

[Ton nekcu4yeckUM 3HAYEHUEM CIIOBA Mbl MMEEM B BUAY «IIPEIMETHO-
BEILIECTBEHHOE COJIEp>KaHHE, OPOPMIIEHHOE IO 3aKOHAM IpaMMAaTHUKH JaHHOTO
A3bIKA, SBIIAIOIIEECS IEMEHTOM OOIIel CeMaHTUYECKON CHUCTEMBI CIOBapsi ATOrO
s3pikay (Bunorpamos, 1977 168). KoMnoHEeHTHBIM aHAIU3, IPUMEHICMBIN C Iie-
JbI0 HAUTU OO0BenuHsIONME U AUPPEepEHIUPYIOMNE KOMIIOHEHTHI TJIAr0JIbHOTO
3HAQYEHUS IS MOCIEAYIOIIEro paclpeAesieHusl TJIarojioB MO pa3HbIM CEMaHTHYe-
CKHUM KJIaccaM, T0JIpa3yMeBAET MOUCKU CEM, TO €CTh MUHUMAJIbHBIX, MPEACIbHBIX
enuuuIl miana coaepxanus (JIDC, 1990: 437).

Haunbonee émkoe omnpeneneHrne MOHATUS JEKCUKO-CEMAHTHUYECKOW TPYIIIbI
(manee JICT') ¢ yueroM Bcex €€ 0COOCHHOCTEM, Ha Haml B3, gaina J.B. Kysue-
1[OBA: «JIEKCUKO-CEMAHTUYECKasl TpyIIla - 3TO KJIAcC CJIOB OJHON 4YacTH pPEuH,
MMEIOIIUX B CBOMX 3HAYCHMSIX JOCTATOYHO OOIIMM MHTErPAIbHBIM CEMaHTUYECKUM
KOMITOHEHT (WJIM KOMIIOHEHTHI) U TUIOBBIC yTOUHsIONME (IuddepeHiraibHbie)
KOMIIOHEHTBI, a TAKXKE XapaKTEPU3YIOUIUXCSI BBICOKUM CXOJCTBOM COYETAEMOCTH U
IIUPOKUM Pa3BUTHEM (PYHKIIMOHAIBHOM HIKBUBAJICHTHOCTH W PETYJISIPHOM MHOTO-
snaunocT» (Kysuemosa, 1989: 7). Ha nanHoe ompeneieHre Mbl ONMUpaeMcs B
cBoéM HcciienoBanuu, monnmas nmoj JICIT takoe jiekcuueckoe 00beJUHEHHUE, B KO-
TOPOM CJIOBa IPYNIUPYIOTCS HA OCHOBE MHTETPAIbHOM ceMbl, a Habop nuddepen-
[IUAJTBHBIX CEM MOXET OBbITh OJIHOTHUITHBIM, MOBTOPSIIONIUMCS U CHElUu(DUIecKum
g kaxnoit JICT'.

B coBpeMeHHBIX IpamMMaTtMkax M Teoperndeckux Tpynax b.H.I'omosuHa,
M.B.UepenanoBa, N.C.YiyxanHoBa u JIpyrux HCCIE€AOBATEIEH OIMUCHIBAIOTCS HE

SHAYCHHUS IMPHUCTABOK, a TC «CeMaHTI/IKO-CJIOBOO6p330BaT€JIBHI>IC, CHHTAaKCHYCCKHUC
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¥ BHJIOBBIC Pa3IUYUs MEKIYy MOTHBUPYIOIIUM ¥ MOTHBHPOBAHHBIM TJIaroJIaMH,
KOTOpbIE OOYCJIOBJIEHBl HallMYUeM IMpeduKca y MOTHBHPOBAHHOTO TIJjaroia»
(N.C.Ynyxanos, 1979). Dro ommcanue clioBoOOpa3oBaTeiabHBIX 3HaueHuid b.H.
["onoBuH ompenenseT KaKk «pa3nuuus B 00JJaCTH CEMaHTHUKH CIIOBOOOpPa30BaTEIIb-
HOM (CIIOBOMPOU3BOJIHON) MApkI, CIIOCOOHBIE K TUIIOBOMY BOCHPOU3BEACHUIO (T10-
BTOPEHHIO) B JIPYTUX CI0BOOOpazoBaTenbHbIX mapax» (b.H. Tomosun , 1974: 5-19)
CnoBooOpa3oBaTeabHOE 3HaYe€HUE BO3HUKAeT, o Mbiciu b.H.I'onoBuna, kak pe-
3yJbTaT «YMHOXKEHUS» HEKOTOPOTO CEMaHTUYECKOTO 3JIEMEHTA, BBIACIISIEMOrO B
Py TMPOU3BOAIINX CIIOB (OCHOB), HA HEKOTOPHIN CEMAaHTUYCCKUN AJIEMEHT, BbI-
nensiembii B addukce. Takum oOpazoMm, clioBOoOpa3oBaTeNbHOE 3HAYCHHE HE
TOXXJIECTBEHHO 3HAYCHHIO TIPUCTABKHU.

[Ipu comocTaBlieHNH MPUCTABOYHBIX 3HAYCHWA HETPYAHO 3aMETUThH Pa3HOE
UX KOJIMYECTBO M HECOBIIAJICHNE HAUMEHOBAHUM, B HEKOTOPHIX CIIydasX - CMeIlle-
HUE 3HAYCHUS TPUCTABKHM W 3HAYCHHS CIIOBOOOPA30BATEIBLHBIX THUIIOB C JIAHHOMN
npucTtaBkoi. Tem He MeHee, BCe HCCIEAOBATENd, oOpalarmuecs K mpodiaeme
TJIar0JIbHON TIpe(UKCaIliu, UCTIONB3YIOT MOHATHE «JIEKCHYECKOe 3HAYCHHE TPH-
CTaBKu». B CBSI3W C 3TUM BCTaeT BONPOC MEPBOCTEINCHHON BAXKHOCTHU: 10 KAKOU
CTETICHU OMPEJEICHHOCTH MOXHO TOBOPUTH O 3HauYeHMM mnpuctaBku? Cremyer
CTPOTO pa3auvaTh CHHXPOHHBIA U JUAXPOHUICCKUHN aCTICKTHI.

JIJ1s1 COBPEMEHHOTO K€ SI3bIKOBOTO COCTOSIHUS 00a y4acTHHKA JepUBAIIMOH-
HOW orepanuu, MpUCTaBKa M MPOU3BOJSAIIAS OCHOBA - 3TO JBE Pa3HbIE, HO CaMo-
CTOSITCIIBHBIC CAMHMIIBI, KaKIas CO CBOMM 3HAUCHUEM, B3aMMOJICHCTBHE KOTOPHIX
U OMpEeesaeT CEeMaHTUKY MPe(UKCATHHOTO MPOU3BOJIHOTO WM OTIAEIHHOTO JIEK-
CHUKO-CEMaHTHYCCKOTO BapuaHTa, €CJIN TJIaroJI SBJIICTCS MHOTO3HAYHBIM.

Bo3HUKHOBEHNE BTOPHUYHBIX 3HAYEHUH MPUCTABOK OOYCIOBJICHO MX B3aH-
MOJICCTBUEM C PA3JIMYHBIMH MO CEMAHTUKE U TPAMMATHYECKUM MPU3HAKAM TPYTI-
namMu MPOU3BOSIINX I1aroioB. B pycuctuke nMeercs 00ibIlIoe KOJTUYECTBO pa-
00T, aBTOPHI KOTOPBIX HCCICAYIOT CHHTAarMaTHYECKUE CBOMCTBA TJIarojbHBIX MPH-
ctaBok (B.B. Bunorpanos, b.H. I'onoBun, E.A. 3emckas, O.M. Cokomnos, 1.C.

VYnyxanos, H.I'. Hemanun u np.).
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OnHu U Te K€ JEKCUYECKUE €IUHUIIBI (MHOTO3HAYHBIE CIIOBA) MOTYT BKJIIO-
yaTbca B pasHble JICI', mockoyibKy Takue cioBa BXOmAT B omnpenéneHubsie JICT
TOJBKO OJHUM W3 CBOUX 3HAYCHH.

B crpyxrype JICI', kak mpaBuiio, BbLAENseTCS Aapo U nepudepusa. B sapo
BKJIFOYAIOTCSL CJIOBA, HEUTpaJbHbIE MO CTUIMCTUYECKON OKpacke U Haubosee 00-
1ye 1Mo 3HaueHuto. B sape MoXHO BbIAEIUTH 0a30BO€ CJIOBO (0a30BBIM CHHOHU-
MUYECKUNA PsIT), KOTOPOE 3aKII0YaeT B CBOEH CEMAHTHKE HHTETPalIbHYIO CEMY,
oOuryro ansa Becex eauHul koukperHoit JICI. Takue cioBa Ha3bIBaIOTCS B Pa3HBIX
paboTax MO-pa3HOMY: HJIECHTU(PHUKATOpP, TOMHUHAHTA, ONOpPHOE 0a30BOE CIIOBO,
snepHas enuuuia (Hukutun, 1996: 760). B HacTosIiee BpeMst IPHUHITO UCIIONIb30-
BaTh TEPMUHBI 0A30BOE CIOBO WJIK 0a30BBIN UACHTU(PUKATOP.

B pa3noro poaa paGoTtax, NOCBSIIEHHBIX BBISIBICHUIO CIIOBOOOpa30BaTElb-
HBIX CBSI3€, OMTUCAHUIO CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX CTPYKTYP MPOU3BOAHBIX U WICHU-
MBIX TJIAr0JIOB B 3aBUCMMOCTU OT MX MPHUHAICKHOCTH K otnenbHbiM JICT', mpo-
CIIC)KMBAIOTCS JBE OCHOBHBIC JINHUM HccnenoBanus (Yiayxanos, 1979)

1. AHanu3upys T€ WM UHbIE TUIIBI CIIOBOOOPA30BAHMSI TJIArojoB, HUCCIIENO0-
BaTeU MPUXOAAT K BBIBOJY O TOM, YTO CIOBOOOpa30BaTEIbHOE 3HAUEHHUE, BhIpaA-
)aeMoe MperUKCOM, BO MHOTOM 3aBUCUT OT JIGKCUKO-CEMAaHTUYECKOHN crienupuku
MPOU3BOSIINX CJIOB.

2. Uccnenoarenu rnaronbHbIX JICT, cTpeMsch K UX MOJHOMY OINHCAHUIO,
YCTaHaBJIMBAIOT, 4TO OoTAeNbHbIE JICI' XapakTepu3yroTcsl HATUYHEM LETbIX PSAI0B
J1IarojoB, 0Opa3oBaHHBIX MO OJHUM U TEM K€ Tunam. Takum oOpa3om, B pamKax
onuoi u Toi ke JICI" o6pa3yrorcs pyHKIIMOHATIEHO-CEMAaHTUIECKUE TTapa T Mbl, B
KOTOpBIE BXOJAT CJIOBA, CXOJHBIC HE TOJLKO IO TEM WJIM UHBIM AuddepeHiuab-
HBIM C€MaM, HO U IO CIOc00aM UX BBIPAKCHUSI.

B pabGotax mepBoro Tuma mpoBOASTCS CISAYIOIINE HCCIIECIOBAHUSA: a) OIH-
CBhIBAIOTCS CJIOBOOOpPA30BaTENIbHBIE THUIBI MPOU3BOIAHBIX TJIATOJIOB, BBISIBISETCS
3HAYCHUE TPUCTABOK, MPOU3BOAUTCS KIACCH(PUKANMS T€X U APYTUX, OTMEUYACTCS
3aBUCUMOCTh MOP(EMHOTO CTPOCHHUS TJIArojoB OT UX JIGKCUKO-CEMaHTUYECKOTO

cBoeoOpa3us; 0) aHATU3UPYETCsl COUYETAaeMOCTh MPUCTABOK M KOH(PHUKCOB C TJia-
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rOJIbHBIMU OCHOBAaMH Pa3HOW CEMAHTHUKHU U BIUSHHE COCTaBa MPOU3BOHBIX IJlaro-
JIOB Ha CHHTAaKCHYECKYIO COYETaeMOCTh B Mpe/esiax CIOBOCOYETaHUH; B) MPOBO-
JATCS HAOJMIOJACHUS HaJ W3MEHEHHEM CEMaHTHKH TPOW3BOJIHBIX TJIarojoB IO
CPaBHEHHIO CO 3HAUCHHEM TPOU3BOIAIINX.

Bropoii moaxoxa mpeacrasieH paboTaMu, B KOTOPBIX BBISIBISIOTCS CIOBOOO-
pa3oBaTeNIbHBIC THUIBI, CO3AIONINE COYCTAHMS PA3IMYHBIX MO CeMaHTHKe adduk-
COB WM IMPOU3BOJAIINX CJIIOB U CIIyXallue I BBIPAXKEHUS OJHOTO WU OJHOTHII-
HBIX 3HAYEHUH, a Takke padoTaMu, B KOTOPBIX OIMCHIBAIOTCS CJIOBOOOpa-
30BaTENbHBIE BO3MOKHOCTH I1arojoB pa3Hbeix JICT'.

[TogoOHBIN MOIX0/ K UCCIEOBAHUIO IPUCTABOYHBIX TJIAr0JIOB B paMKax TeX
nmu uHbiX JICIT mpencrapisieTcs: 11e1€coo0pa3HbiM, MOCKOJIBKY HEPEIKO IMpociie-
YKUBAETCS JOBOJIbHO YETKASI CBSI3b MEXKY CEMAHTUKON MPOU3BOASIIEIO TJIarojia u
BO3MOXXHOCTBIO peali3alliy TE€X WJIM WHBIX 3HAYEHUII MHOTO3HAYHOUN MPUCTABKH.
[Ipunumast Bo BHMMaHue To, uTto B JICI' rjmaroJyibl 0ObeAUHSAIOTCS HA OCHOBE 00-
IIUX UHTErPAIbHBIX KOMIIOHEHTOB, U UMEHHO 3TH UHTErPAJIbHbIE CEMbI MOTYT OKa-
3bIBaTh pElIaAIOIIee BIMSHUE HA 3HAUYCHHE MPHUCTABKU, KOTOPOE PEAU3yeTCs MpHU
e¢ MPUCOETUHEHUH K TOMY WJIM MHOMY TJIarojly, B UCCJIeIOBaHUU (DYHKIIMOHAJb-
HO-CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH TJIarojioB C MPUCTABKAMU «OVer» B «UNy OyaemM

YUYUTBIBATh UX MPUHALIEKHOCTB K JICT.

1.3. Poab npedukca npu popMupoBaHuN CeMAHTHKH NMPePUKCAIHLHOTO

rjiaaroJia

UccnenoBareneld 0COOCHHOCTEN TJIArOJBHOTO CJIOBOOOpA30OBaHMsS  BCErnaa
MHTEPECOBAIA BOIPOCHl OTHOLIEHHM MEXIY MOTHMBHUPYIOIIMM W IPOU3BOIHBIM
IJIarojaaMu, yIpaBJj€HUs MPUCTABOYHBIX IUIATOJIOB, COYETAEMOCTH IIPUCTABKU U
rjaroja, MHOrue paboThl MOCBALIAINCH BBISIBICHUIO OTIUYMNA IPUCTABOYHOTO IJia-
roJjia OT MOTUBHUPYIOILETO, CBA3EH IIPUCTABKU C €€ KOHTEKCTOM.

Ilonq KOHTEKCTOM NPUHATO ITOHMMATh SA3BIKOBOE OKPYKEHHE, B KOTOPOM

y1'[0Tp€6JI$I€TCSI Ta WIN WHasd JJMHTBHCTHUYCCKAsA CAMHMUIIA. TaK, KOHTCKCTOM CJIOBA



16

SIBJIIETCSI COBOKYITHOCTb CJIOB, TPaMMAaTHYECKUX (POPM M KOHCTPYKIIHH, B OKpYKe-
HUU KOTOPBIX BCTpeUaeTcs JaHHOE CJIoBO. B mpeaenax oOIero moHsTHS KOHTEK-
CTa pa3jinvyaeTcsl y3KUM KOHTEKCT (MM «MUKPOKOHTEKCT») U IMIMPOKUN KOHTEKCT
(M1 «MAKPOKOHTEKCT).

[Tox y3kuM KOHTEKCTOM MMEETCS B BHUJY KOHTEKCT MPEIJIOKEHUS, TO €CTh
JIMHTBUCTUYECKUE €IUHUIIbI, COCTABJISIONINE OKPYKEHUE JAaHHOW €AMHUIIBI B Mpe-
nenax npemioxenus. [loa MUPOKUM KOHTEKCTOM MMEETCS BUAY SI3BIKOBOE OKPY-
YKEHHE JAHHOW €AWHUILIbI, BBIXOISAIIEE 32 PAMKH MPEIJIOKEHUS; 3TO - TEKCTOBOU
KOHTEKCT, TO €CTh COBOKYITHOCTD SI3bIKOBBIX €IMHUI], OKPYXKAIOIINX JaHHYIO €/1H-
HUIy B TIpeienax, JIeKalluX BHE JAHHOTO MPEMJIOKEHUS, UHBIMU CIIOBaMH, B
CMEKHBIX C HUM MPEIJIOKEHUsAX. TOUHbIE paMKU HIMPOKOTO KOHTEKCTA yKa3aTh
HEJB3Sl - 3TO MOXET ObITh KOHTEKCT I'PYMIbI MPEII0KEeHUH, ab3ama, TJIaBbl WK
JTa’Ke BCEro Mpou3BeieHus (Hamp., paccKkasa Wik pOMaHa) B LIEJIOM.

V3Kkuil KOHTEKCT, B CBOK O4Y€pelb, MOXHO pa3JeiuTh HAa KOH-
TEKCT CUHTaKcu4yeckuil u nekcnueckuid. (IIpumenurensHo Kk GoHeMe 1 Mopdeme
MOYHO BBIJCJIUTH TaK)K€ KOHTEKCT (POHOJIOTMYECKUM ¥ MOp(oIOruyeckuii; oiHa-
KO 3TH BHJIbI KOHTEKCTA JieKaT BHE MPEACJIOB HAcTosAIero uccieaoranus.) Cun-
TaKCUYECKUN KOHTEKCT - 3TO Ta CUHTAKCUYECKas KOHCTPYKIIHS, B KOTOPOW yIHO-
TpeOJIsieTCs JaHHOE CJIOBO, CIIOBOCOYETaHWE WM (NMPUIATOYHOE) MPEIJIOKEHUE.
Jlekcuyecknii KOHTEKCT - 3TO COBOKYIMHOCTh KOHKPETHBIX JICKCUYECKUX EJIMHMII,
CJIOB M YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHUMN, B OKPYKEHUH KOTOPBIX BCTPEUYAETCS TaHHAS
eAUHULIA.

CymectByer onpeaei€éHHas B3aUMO3aBUCUMOCTh MEXK]y CEMaHTUKOUN MpH-
CTaBKH M CEMAaHTUKOW MOTHBHUPYIOIIETO IJIaroja, HEPeJIKo TO WJIM MHOE 3HAUYCHHUE
npedukca peaqu3yeTcs JUIIb MPU MPUCOCIUHEHUH K TJIarojaM COOTBETCTBYIOIIEH
cemaHTuKH (MHOTHA 3TO N0BOJIBHO y3kKas JICT'). OnHako mogoOHbIE CUTYyallMK HE
COBCEM HEOJHO3HAYHBI, MOCKOJIbKY MHOTO3HAYHOCTBIO MOJKET XapaKTEepHU30BaATHCS
KaK IJIaroji, TaKk U NpUCOEAMHsIEMasl MPUCTaBKa, UX 3HAYEHUS MEPEIUICTalTCA U
BCTYNAaKT BO B3aUMOJECUCTBHE, 3TO MPOSIBISIETCA TAK HA3bIBAEMOM ACUMMETPHUEH

MMPUCTABOYHO-TJIAI OJIbHBIX OTHOMCHHﬁ, 4TO, II0 MHECHUIO C.T. CaCBI/I‘I, HC IIO3BO-
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JSI€T TOBOPUTH O cTporoil npussizanHocTy oaHoM JICI rimarosnoB k onpenenéHHOMY
TUIY TPEPUKCOB, XOTS B SI3bIKE U CYIIECTBYIOT CIIy4yal COOTHECEHHOCTH: MpPH-
CTaBKa - TJ1aroi - oomiee 3uadenue (Caesuu, 2009).

B m3yuennu nmpeduKcalIbHOTO CI0OBOOOPA30BAHUS TJIAT0JIOB BHIACISIOT TPU
stana. [lepBriif 3Tamn - HAOMIOACHUE U3yYaeMbIX TJIarojoB B KOHTEKCTE (Mpeiyio-
’KEHHE, MUKPOTEKCT); BBIJICJICHHNE KOMIIOHEHTOB 3HaueHus npedukcoB. Bropoit
ATal - U3yYEHUE OTIECIBHBIX IJIarojoB C OMPENeNEHHBIM Mpe(UKCOM, KOT/a aK-
LEHT JAeNaeTcsl Ha U30MpPaTeIbHOCTH MpePUKCa M0 OTHOIICHUIO K KaKJIOMY IJia-
roy. Ha paHHOM »3Tame He TOJBKO CpPAaBHHUBAIOTCA 3HAYEHHS TJIarojioB, HO
U OIIPENETSIOTCS YCIOBUs UX ynorpeOsenus. Ha TpeTbem atane usyyarorcs mpe-
¢uKcadbHBIC TIArOJdBl IENON TPYMIbI MOTHBUPYIOIIUX TJarojioB, OJM3KHUX IO
CBOEH CEMaHTUKE.

[ToguepkuBasi caMocTOsITeNIbHOCTh npucTaBku, [1.U. [laBieHko cBsi3bIBaeT
€e C TOM MO3UuIMel, KOTOPYK OHa 3aHMMaeT B MOP(EMHON CTPYKType CioBa:
«[Ipedukcel, 3aHMMast B CJIOBE NMPENO3UTHUBHOE MOJIOKEHUE 10 OTHOLIEHHUIO K OC-
HOBE, HOCAT aBTOHOMHBIN XapaKTep U SBISIOTCS OTHOCUTEIHHO CaMOCTOSITENbHBI-
MU 3HAYMMBIMHM 4YacTsMHU cjoBa. IlocienHee mo3BoJisieT MpUCTaBKaM IMPUCOEIU-
HATHCS K 1esbIM citoBamy (ITaBienko, 1988: 137).

3HAUUTENBHO CIIOKHOM SABIISIETCS 3a/laya clejaTh pa3rpaHUYEHHUE B Xapak-
TEpe CIOBOMNPOM3BOACTBEHHOIO Ipoliecca Ha OCHOBE Oosiee ITyOMHHBIX M3MEHe-
HUW B COJEP)KATEIHHON CTPYKTYpE CIIOB, 3aTPArMBAOIIUX THIBI IEPUBAIIMOHHBIX
OTHOIIICHUH MEXIy IPOU3BOSIIMM U MPOU3BOIHBIM, KOTOPHIE B HAYYHOU JINTEpa-
Type MOTYYHIO Ha3BaHUE MOIU(DUKAIIAS U MyTaIHs.

B uccnenoBanusx, BHIMOIHEHHBIX HA COBPEMEHHOM MaTtepHale, MoJl CIoco-
O0amu riaroasHoOro nerctBus (nanee - CI'J]) noHUMarOTCs HE TOJIBKO TPAIUIIMOHHO
BbIJIETISIEMbIE CEMAaHTHUUECKHE U CEMAHTHUKO-CIOBOOOPa30BaTENbHbIE IPYNITUPOBKU
IJ1IaroJioB, HO ¥ caMu MOAM(UKAIIMOHHbBIE 3HAU€HUS MPUCTABOK, Tak Kak CI'/] «3T0
00001IeHUs 3HAUEHNH KOHKPETHBIX MpUcTaBok» (KyOpsikosa, 2004: 560).

XapakTtepusys npedukc Kak caMOCTOATEIbHBIN MPEANKAT, CIOCOOHBIN IMpe-

BaJINPpOBATb HAX rJ1IaroJabHOM OCHOBOﬁ, HCCJICO0BATCIIN 06pama}0T051 K ITOHATHUIO
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(dbopMaIbHON CXEMBI: «...TJIAr0JbHAsi OCHOBA... MOXKET 3aHUMAaTh MECTO JJIEMEHTa
dbopMalibHON CXEeMBbI MPUCTABKH, TOTJa KaK MPUCTaBKa HUKOTJA HE 3aHUMAET I10-
3UIUIO 3JIEMEHTA CXEMbI IJ1aroJIbHOW OCHOBBI» (TaM Ke).

PaccmoTpeB B3anmoeiicTBre nmpeduKca v TJIaroibHOW OCHOBBI, UCCIIEI0BA-
TEJIW BBIACISIOT TPU THUIA €r0 OCYIIECTBIEHHUS, OTPAKEHHbIE B TpeX KOH(Urypa-
IUSIX: «COCYIIIECTBOBAHUEY, «IIEpECTpauBaHue» U «repeceueHue». [lpu cocyiie-
CTBOBAaHWM 3HAYEHHE TJAroJbHOM OCHOBBI IMOJy4aeT MAOINOJHHUTENbHbIE (Kaue-
CTBEHHbBIC WJIM KOJMYECTBEHHBIC) XapaKTEPUCTHKU IMPU B3aUMOJICUCTBUU C IPHU-
ctaBkoil. Kak oTmeuaercsi, JaHHbIE XapaKTEPUCTUKU MOTYT OBITh BBISBJICHBI U3
aHaiM3a JalbHEro KOHTEKCTa, 0e3 yuera ceMaHTHKU mpedukca. OyHKIuUs Mpu-
CTaBKHU 3/IECh B OCYIIECTBJICHUU BKJIIOUCHHS! JAHHBIX XapaKTEPUCTHUK HEMOCPE.-
CTBEHHO B CEMAHTUKY MpePUKCAITBHOTO IJ1aroJja.

bnuskoil o ompeneneHU0 KOHGUTYpAIUU «COCYIIECTBOBAHKE) SIBISETCS
KOH(UTYypalus «IepeceueHre, Mpru KOTOPOM CEeMaHTHKa MPUCTaBKU U TIJ1arojib-
HOM OCHOBBI B3aMMOJICHICTBYIOT U BJIMSIIOT APYT HA APYra, B pe3yjbTare 4ero npo-
W3BOJHBIN TJIaroJl MOJIy4aeT HOBBIC DJIEMEHTHI 3HAYEHHUS, HE CBOWCTBEHHBIE HC-
xoaHoMmy. [Ipu naHHON KOHPUTYpallUKU TaKKe MPOUCXOIUT 0OOTraIieHne CEMaHTH-
KM TJIArOJIbHOM OCHOBBI 32 CYET 3JIEMEHTOB 3HAYEHHS MPUCTABKH, OJHAKO 3Haye-
HUs npedUKcanbHOro U OecnpePUKCHOTO I1arojioB, B3SATHIX B OJHOM KOHTEKCTE,
pasznuyaroTcs. ['aroibl UMEOT pa3jIuyHbIe 3HAYEHUS 3a CUET IMPUBHECEHUS Mpe-
(UKCOM XapaKTEPUCTUKU MOBTOPHOCTH JCHCTBUS B CEMAHTUKY MCXOJHOTO Tiaro-
na. Takum 06pa3oM, poJib npedukca B GOpMUPOBAHUHN 3HAYEHUS TPEPUKCATHHOTO
riiarojia npu MepecevueHuu siBisiercs pewmaronieit. [Ipu nepectpanBanuu npoucxo-
JUT U3MEHEHHWE CEMaHTHUKH HMCXOJHOIO TJlarojia IMoj BO3ACHCTBUEM IPHCTABKH,
KOTOpas «... B TOW WM UHOM CTEIEHU BBITECHSAET AJIEMEHTBI OCHOBBI... B pe3yibra-

TE ... 3HAYCHHE OCHOBBI YaCcTO OBIBACT TPYAHO y3HaTh» (Bunorpamos, 1947: 784).
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BeiBoanl no I''TABE 1

[IpoBeaeHHBIN aHAIN3 TEOPETUYECKOTO MaTepHUaa, MO3BOJIMII PACCMOTPETh
OCHOBHBIC TCOPETUYECCKUE TMPEANOCHIIKA U3YYCHHUS Mpe(PHUKCaTbHBIX TJIAar0oJIOB B
JUHTBUCTHUKE, a TaKXKE OMpPEAeNUTh poJib Npedukca npu GopMUPOBAHUU CEMaH-
THUKH TIpePuKcaTbpHOTO Taroa. [Ipu 3ToM Ba)XHO OTMETUTH, YTO MpeHuKcaTbHbIC
TJIaroJibl SIBJISIOTCS] MPOU3BOIHBIMU SI3BIKOBBIMU €IMHUIIAMH, 00OPa30BaHHBIMHU OT
UCXOJIHBIX TJIaroJIbHBIX OCHOB B pe3yibTaTe npeduxcanuu. M3ydyenre ocoOeHHO-
cTel B3aMMOJCHCTBUSI MPEe(PUKCOB U IIarojioB MO3BOJISET TOBOPUTH 00 UX CEMaH-
TUYECKON COYETaeMOCTH, TO €CTh MPHUCOEIUHEHHE MpedUuKca ¢ TeM WUIU HUHBIM
3HAYEHHUEM K TJIArOJIbHOM OCHOBE ONPEAEISIETCS CEMAHTUKOM TJIaroJa, 3a1arolei,
B CBOIO OuY€pe/lb, BHIOOp KOHKPETHOTO 3HaueHus npedukca. Kak OblIO BBISBICHO
B MyHKTE 1.2., BBIIENSAETCS HECKOJIBKO (PaKTOPOB, JOKA3bIBAIOIIMX CYIIECTBOBA-
HHE y TJIAroJibHbIX MPHUCTABOK HAJWYMWS PA3HbIX 3HAYEHHM MPHU OJHOM MPOU3BO-
JSIIEH OCHOBE; BO3MOKHOCTh 00pa30BaHUs OT OJHOM OCHOBBI IJ1aroJiOB C Pa3HbI-
MM NPUCTABKAMU U COOTBETCTBEHHO C PAa3HOM CEMAHTHKOW: JIENIATh - MOJJIEATh,
BbIJI€NIaTh, MepeaenaTh, 3aJ1eJaTh U T.J.; BO3MOXHOCTh OKKa3MOHAIBHOTO 00pa3o-
BAHUS TJIATOJIOB C MPUCTABKOMW MO CIECIYIOUIEN, CYIIECTBYIOIIEH B S3BIKE MOJEIIU:
npeduKc ¢ onmpeaeICHHBIM 3HaY€HHEM + MTPOU3BOISIIIAS OCHOBA.

['marosbHBIMU TPUCTABKAMU MPHU3HAIOTCS TOJBKO MOpPGhEMbI, KOTOpbIe 00-
JTaJal0T CaMOCTOSITEIPHOM CEMAaHTUKOW, CBOOOTHO BBIJCIISIIOTCS HAa OCHOBAaHUU
CEMaHTUYECKOr0 aHAJIN3a TJIaroja u JeTEPMUHUPYIOT HHANBUAYAIbHOE 3HAUCHUE
MPOCTHIX TJIaroynoB. CHOPHBIM SIBJISIIOTCS KPUTEPHUM BBIJICJICHUS] 3HAUEHUN TJia-
TOJIBHBIX TMPHUCTABOK, MOCKOJIBKY 3a4acTyH CJIO0KHO OTIEJIIUTh CEMAHTUKY Ipe-
¢dburKca U OT 3HaYCHUSI MOTUBUPYIOIETO TJIarojia U OT KOHTEKCTA.

[Ipu knaccudukanuu riaaroabHON JIGKCUKA B CEMAaHTUYECKOM aCIIeKTe, Kak
MIPABUJIO, UCIIOIB3YIOTCS 3 OCHOBHBIX IPUHIMIIA: J€HOTATUBHBIN, MapaurMaTuye-
CKUU U CHHTarMaTU4YECKUHU.

XapakTepHON YEPTOW TJIArOJIbHBIX NMPUCTABOK SIBISAETCS TO, YTO CPENAHM HUX

IIMPOKO TMPEJICTABJICHBI Mapbl MPUCTABOK-aHTOHUMOB: t0 dO - to undo u ap. Cpas-
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HEHHME TaKUX MPUCTABOK MOMOTAET YSICHEHUIO UX 3HAYCHHM, HO BCJIEJACTBUE MHO-
TO3HAYHOCTHU MPHUCTABOK UX MPOTUBOIIOJI0XHOCTh B 3HAYEHUHM OXBATHIBAET TOJIBKO
HEKOTOpBIE CIy4au UX ynotrpedieHus. B cemaHTHueCKOM co/iep>KaHUU CIOB OJHO-
ro napagurMaTU4YecKoro psja MMEETCs, 0 KpauHeW Mepe, OJMH CEMAHTUYECKHUU
MpU3HAK, OOIIMi I Beex Jekcuuyeckux enuHuI] gaHHoi JICI', KOTOphIi CIIyKUT
OCHOBaHHEM 11 OOBEIMHECHUS 1 COITIOCTABICHUS 3HAUCHUH JTAaHHBIX CJIOB.

CemanTHuecKasi CTpyKTypa npedruKCcaaIbHOTO MPOU3BOIHOTO MPHU (DYHKIIHO-
HUPOBAHUU, T. €. HA YPOBHE CUHTarMaTUKU, C OJHON CTOPOHBI, MOXKET HE peaju-
30BaTh BCEX TE€X 3HAYEHUU, KOTOPHIMU OHA XapaKTEPU3YyETCs, YTO MOXKET SIBUTHCS
elIe OJHUM JO0Ka3aTeJIbCTBOM PaCIpeeICHUsI MOJICJIC U CEMAaHTUYECKUX THIIOB
npedUKCaTbHBIX TJIarojioB MO Pa3HbIM CTHJISIM M MO TEKCTaM pa3HOW TeMaTuye-
CKOM HampaBiieHHOCTU. C Ipyro CTOPOHBI, Yy OJHO3HAYHBIX IO JAHHBIM CJIOBaps
MPOU3BOJAHBIX TMPOUCXOJUT PACIIUPEHUE TPAHUI[ CEMAHTUYECKOHW CTPYKTYpHI,
pacuIMpeHre MOTHBAI[MOHHBIX CBSI3ed MEXAy MpeduKcanbHbIM U Oecnpeuk-
CaAJILHBIM TJIarOJIaMH.

MHorue npucTaBkd UMEIOT CHHOHUMBI WK OJIM3KOE 3HAYEHUe, 3TO CIOCO0-
CTBYET BBIJICJICHUIO OMPEJICICHHBIX CMBICIOBBIX THIIOB Mpe(UKCATBHBIX TJIaro-
J0B. BhIieieHre TaKuX CMBICIIOBBIX THUIIOB MPE(HUKCATBLHBIX IJ1arojoB BaXXHO IS
pEIIeHUsI MHOTUX BOIPOCOB, CBSI3AHHBIX C COJIEPKATEIBHON CTOPOHOM OINMUCAHUSA
CHUCTEMBI TJIarojibHOM mpeduKcauy, TaKuX, KakK: H3yYeHHE CEMaHTHYCCKOM
CTPYKTYpBI Tpe(UKCaTbHBIX MPOU3BOJHBIX, YCTAHOBJICHHE XapaKTepa B3auMO-
nercTBUs NMPeUKCOB U MPOU3BOSAIINX OCHOB, PA3HBIX JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX

IPYII U T. 1.
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I'/TABA 11. SI3b1Kk0BbI€¢ 0CO0CHHOCTH (POPMHPOBAHUA CEMAHTHKHU

npe@puKCaAIbHBIX IVIAr0JI0B B AHIJIMUCKOM SI3bIKe

2.1. SI3bIKOBBIE 0COOEHHOCTH B3anMo/lelicTBus npedukca "over' ¢

riaaroJamMmm

AHaJIM3 TaHHBIX CJIOBapeM MoKas3bIBaeT, yTo "'OVer' objagaeT CleayromuMu
oOmuMHU  XapakTepuctukamu: "T0O0 much(extra/excessively)”, "more than",
"across”, "higher position”, "above", "again".

Ha naHHbIIi MOMEHT, B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3bIKE MHOTO TJIarojioB €
npuctaBkoi "'over'. OmHako JaHHBIC TJAroJibl MO XapakTepy COUYETAEMOCTH C
"over", xoropas BCEIEI0 3aBUCUT OT 3HAYEHHUS OVEl" W OT CEMaHTHUKU OCHOB,
MO/IPa3/IETISIIOTCS HAa TPU KJacca, B KOTOPBIX Ipedukce "OVEr" u BeIpakaeT MHOXe-
CTBO Pa3JIMYHbIX 3HAYEHUN:

1. CoyeTasich ¢ OCHOBaMH TJIarojioB, 0003HAYAIONIMX JABUKEHHUE, MPEPUKC
"over" mpugaer UM 3HaYEHUE NEpEeMeIleHUs (Yepe3 MpeaMeT WIH MPOCTPAHCTBO):
to overleap, to overlie, to overpass, to override, to overrun, to oversee, to oversew.
B stux mpumepax mpedukc "over' mo cBoemy 3HAUCHHIO SBISECTCS aHTOHUMOM
npepukcy "under” - "It's the worst parliamentary cost overrun since the
last cost overrun and slipping the information out late on a wet Friday evening
suggests to me someone is aware the impact this will have in the age of austerity™
(THE DAILY MAIL).

2. Taxxxe npucTaBka 'OVEl" IMpUAAET TJIAroay JOMOJHUTEILHOE 3HAUCHUE -
MOKpBbIBaTh, HakIazawiBaTh. t0 overarch, overbuild, overcloud, to overlay. "His
clear understanding overclouded" (Barrett, THE GODS OF ASGARD 1989).

3. Ilpu npucoeMHEHHUH K TJIarojiaM JCUCTBUS, HE UMEIOIIETO HAIIPaBJICHHUS,
npedukc "OVer' BHOCUT B COJIEp)KaHME ATHX IJ1arojioB 3HaAY€HUE YPE3MEPHOCTU
Wi wW30BITKA JEWCTBHS, Ha KOTOPOE YKa3bIBaeT CJIOBOOOpA3yroIIas OCHOBA.

Hanpumep: to overact, to overcharge, to overcrowd, to overdo, to overdrink, to
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overeat, to overheat. "Come, Colonel Dax, don't overdo the surprise” (Cobb, Paths
of Glory 1957).

Uccnenys nadpopmanuio, npeacrasiennyio B CIDE u onupasice Ha kopmyc
dakTHUecKOoro Marepuana, T.€. CJIOBa, OOpa3oBaHHBIC OJlaromapsi MPHUCTABKE
"over", MOXKHO Tak k€ O0BEIUHUTh UX B HECKOJIBKO IPYIII:

1. I'pynna ciioB co 3HAaYEHUEM YPE3MEPHOCTH:

Overbreed- "Coyotes will not overbreed a given area" (CIDE);

B nannoM mpumepe ruaron ' to breed" akryamusupyer Takyro ceMaHTHYe-

CKYIO XapaKTEpHUCTHUKY, KaK «pa3MHOKaTbcs». [IpucTtaBka "over" penpeseHTupyer
3nadenue "'too much” (Macmillan Dictionary). Mcxons u3 aroro, mojiydaem 3Ha-
gyenue "to breed to excess".

Overcook- "The chicken was overcooked and dry" (CIDE);

['maron "to cook"akTyanmm3upyeT Takylo CEMaHTHYECKYIO XapaKTEPUCTHKY,
Kak «rotoBUTH». [IprcraBka "Over" pemnpeseHtupyet 3HaueHue "too much" (Mac-
millan Dictionary). Hcxoas u3 aToro, nosydaem 3Hauenue "burn meal”.

Overeat- "You’re supposed to overeat on Thanksgiving" (CIDE);

I'maron "to eat" akTyanu3upyeT Takyl) CEMaHTHYECKYI0 XapaKTEpPUCTHUKY,
Kak «kymatb». ITpucraBka "over" - "too much" (Macmillan Dictionary). Ucxons
u3 atoro, Micxons u3 3Toro, nojiydaeM 3HaueHue 10 eat to excess".

Overdose- "The rock star overdosed and was found dead in his hotel room"
(The Sun 2009);

['nmaron "to dose" akTyaluM3upyeT TaKyl CEMAaHTUYECKYHO XapaKTECPUCTHKY,
Kak «ao3upoBath». IlpucraBka "Over" pemnpesentupyer 3HaueHue ''too much
(Macmillan Dictionary). Ucxoas u3 atoro, Mcxoas u3 3Toro, nojaydaeM 3HauCHUE
"usually so large a dose of a smth that its effect is toxic™" (CIDE).

Overheat- "It isn't healthy to overheat your house" (CIDE);

I'maron "to heat" akryanusumpyer Takyl CEeMaHTHYECKYIO XapaKTEPUCTHKY,

KaK «HarpeBaTb», a MpHCTaBKa ''Over" mmeer 3Hadenue "to0 much" (Macmillan


https://en.wikipedia.org/wiki/Humphrey_Cobb
https://en.wikipedia.org/wiki/Paths_of_Glory
https://en.wikipedia.org/wiki/Paths_of_Glory
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/area
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/chicken
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dry
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/healthy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/your
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/house
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Dictionary). Ucxons u3 aroro, Mcxons u3 3Toro, nojryyaeMm 3HadeHue "become too
hot".

Overpay - "And that James Holt job was just so absurdly overpaid... that of
course she jumped at it" (Weisberger, The Devil Wears Prada 2003);

['maron "to pay" akTyanu3upyeT TaKyl CEMaHTHYECKYIO XapaKTEpHUCTUKY,
KaK «IJIATUThY, a IPUCTaBKa "OVer" pemnpeseHtupyet 3Hauenue "'too much" (Mac-
millan Dictionary). Ucxoas u3 3Toro, mojaydaeM CJIOBO CO 3HadeHueM "'t0 pay or
reward in excess" (CIDE).

Overplay- "Has anyone ever told you that you overplay your various roles

rather severely, Mr. Kaplan?" (Hitchcock, North by Northwest 1959);

['maron "to play" akTyanusupyer Takyr CEMaHTHUYECKYIO XapaKTCPUCTHKY,
Kak «urpathy». [IpucraBka "over" penpesentupyer 3HaueHue "'too much" (Macmil-
lan Dictionary). Ucxoas w3 3T0ro, MmojiydaeM CJIOBO CO 3HadeHueM ''act in an
exaggerated manner" (CIDE).

Oversleep- "l overslept and missed my train" (Chants, A Bad Day);

['maron "to sleep” akTyanu3upyeT Takyl CEMaHTHYECKYIO XapaKTEPUCTHKY,
KaK «cIaTthy», a mpucTaBka "over" - "too much"” (Macmillan Dictionary). Ucxons u3
3TOro, MoJiydaeM cjioBo co 3HadeHueM ''t0 sleep for longer than you intended to"
(CIDE).

Overuse- "In agricultural areas, diffuse contamination due to the overuse of
fertilisers is generally the main problem™ (The Sun 2010);

I'marosr "t0 USe" aKTyanu3HpyeT TaKyl0 CEMAaHTUYECKYIO XapaKTEpUCTHUKY,
KaK «HUCIIOJIb30BaThy, a MpHCTaBKa "OVer" penpeseHTUpyeT 3HaueHue ''t00 much
(Macmillan Dictionary). Micxoas u3 3Toro, mojy4aeM cjIoBO CO 3HaueHHeM "'t0 Uuse
excessively" (CIDE).

Overwork- "You look exhausted - | hope they're not overworking you"
(CIDE);

['maroxa "to work" akTyanusupyer Takyl0 CEMaHTHUYECKYIO XapaKTePUCTHKY,
Kak «paboTaTh», a MpUcCTaBKa "OVEr" mMmeeT 3HaUeHHEe upe3MmepHocTU. Mcxoas u3

3TOr0, IOJy4aeM CIIOBO co 3HadyeHueM ''an excessive work™ (CIDE).


https://en.wikipedia.org/wiki/Lauren_Weisberger
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/exhausted
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hope
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Overstock- "New products were developed, some of which utilize over-
stocked stamps that were otherwise earmarked for destruction™ (Metro 2014);

['maron "to stock" akTyanm3mpyer TaKyl0 CEMAaHTUYECKYIO XapaKTEPUCTHKY,
KaK «3amacatb», a TpUCTaBKa ''OVer"' perpeseHTHpyeT 3HaueHue ''t00 much"
(Macmillan Dictionary). Mcxoast u3 3Toro, mojaydaeMm CJIOBO CO 3HadeHHeM ''tO
store excessive amount of inventory" (CIDE).

Overdo- "A better man than you once denied with cursing and swearing.
You've overdone it, just as he did" (Kipling, The Light that Failed 1891);

['maron "to do" akTyanm3mpyer TaKyl0 CEMAHTUYECKYIO XapaKTEPUCTHKY,
Kak «aenatby». [IpucraBka "over"” - "too much” (Macmillan Dictionary). Ucxoxas u3
3TOT0, TOJIyJaeM CIIOBO co 3HaueHHeM ''t0 exaggerate, do too much" (CIDE).

2. 'pynma cjioB co 3Ha4eHUEM 3aMEHUTH/M3MEHHTB:

Overhaul- "Against that standard we have to acknowledge that the United
Nations disarmament machinery is failing and is in need of an overhaul" (Metro
2014);

['nmaron "to haul" akTyanusupyer Takyr0 CEMaHTHUECKYHO XapaKTCPUCTHKY,
Kak «TaimTh». [IpuctaBka "OvVer' pemnpe3cHTHpYeT 3HaueHHUE «emie pas3» (coro-
CTaBMMO C MPHUCTaBKOM miepe). Mcxoast u3 3T0ro, mojiydyacM CJIOBO CO 3HAYCHHEM

"renovation" (CIDE).

Overstate- "The impact of the new legislation has been greatly overstated"
(CIDE);

I'marosr "to State™ akTyanusupyer Takyr0 CEMaHTHYECKYHO XapaKTEPUCTHKY,
KaK «yTBEPXkKIaThy», a IPUCTaBKa "'OVel' UMeeT 3HaAYCHHE «eIle pa3y (COMoCTaBUMO
¢ mpucTaBkoil mepe). Mcxoas U3 3TOro, mojiydyaeM CiaoBO co 3HaueHueM ''tO de-
scribe or explain (something) in a way that makes it seem more important or seri-
ous than it really is" (CIDE).

Overturn- "As the example of Saddam Hussein teaches us anew, to overturn
a monument is easier than to try a dictator” (Evening Standard 2010);

I'maros "to turn” akryanusupyer Takyr0 CEMaHTHYECKYHO XapaKTEpUCTHUKY,

KaK «IOBapauyMBaThy», a MPUCTaBKa "OVEr" penmpe3eHTUPYET 3HAUEHUE «EIIe pasy


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/impact
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/legislation
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/greatly
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(comoctaBUMO ¢ TpucTaBKOM mnepe). Mcxonss W3 3TOro, MoJydaeM CIJIOBO CO
sHaucHueM "'to reverse the power of (as of a decision)" (CIDE).

Overwrite- "His new book is massively overwritten" (CIDE);

['maron "to write" akryanmmsupyeT Takylo CEMaHTUYECKYIO XapaKTEPUCTHKY,
Kak «mucaTh». [lpucraBka "Over' umeer 3HaueHHE «eImie pa3» (COMOCTaBUMO C
npucTaBkoii mepe). Mcxoas u3 3Toro, moiaydaeM CIOBO co 3HaueHueM "'t0 replace
smth with a new the same name thing" (CIDE).

3. prnna CJIOB CO 3HAYCHHUECM SaCTaBJIHTB/BJII/IHTB:

Overawe- "Some aspiring leaders think that they must proclaim a vision that
overawes their followers" (Evening Standard 2010);

['maron "to awe" akTyalu3upyeT Takyl0 CEMAHTHUYECKYIO XapaKTEpUCTHUKY,
Kak «BHymaTh ctpax». [IpucraBka "Over" penpeseHtupyer 3HaueHue ''t00 much"
(Macmillan Dictionary). Hcxoas u3 3T0Oro, mojydaeM CJIOBO CO 3HadeHHeM "'tO
terrify; frighten into submission” (CIDE).

Overburden- "Insurance companies are already overburdened with similar
claims" (CIDE);

I'maroxn "to burden™ akTyanusupyer TaKyl0 CEMaHTHYSCKYIO XapaKTCPUCTH-
Ky, KaKk «0OpeMeHsIThY», a MpUcTaBKa "'over" uMeet 3Hadenue "too much” (Macmil-
lan Dictionary). Mcxoas w3 3Toro, mojydaeM CJIOBO CO 3HadyeHueM ''t0 make
(someone or something) work too hard or carry, contain or deal with too much"
(CIDE).

Overhang- "Yegor Savvitch listened to Katya, yawning. He was tired. When
Katya began whimpering, he looked severely at her from his overhanging eye-

brows, frowned, and said in a heavy, deep bass" (Chekhov, Talent);

[maron "to hang" akryanusupyer Takyr CeMaHTHYECKYIO XapaKTEPHCTHKY,
KaK «BUCETb», a mpucTaBka "'over" mmeer 3uauenue "too much” (Macmillan Dic-
tionary). Mcxons u3 3TOro, moaydaeM CjIoBO co 3HaueHueM  to threaten, impend”
(CIDE).

Overindulge- "It's not good for children to be overindulged” (CIDE);


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/book
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/massive
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/company
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/similar
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/claim
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/children
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['maron "to indulge" akTyanu3upyer Takyro CEMaHTUYECKYIO XapaKTCPUCTH-
Ky, KaK «II0TaKaTh», a mpucTaBka "'over" uMeer 3Hadenue "'too much"” (Macmillan
Dictionary). HMcxoast u3 3toro, moyrygaeM ciioBo co 3HadeHueMm ''to allow (yourself
or someone else) to have too much" (CIDE).

Overshadow- "Although the United States is one of the largest donors in the
health sector, nonofficial assistance from the United States already overshadows
our official development assistance in this sector” (Evening Standard 2014);

I'maros "to shadow" akTyanu3upyer Takyr CEMaHTHYECKYIO XapaKTePUCTH-
Ky, KaKk «OMpauaTh», a MpHcTaBka "OVer' pernpeseHTupyeT 3HavueHue "too much"
(Macmillan Dictionary). Hcxoas u3 3TOro, mojydaeM CJIOBO CO 3HadeHHEM 'tO
cause to seem less important or to be less happy" (CIDE).

Overtax- "It is expected that the electoral components of United Nations op-
erations planned during the forthcoming biennium, may overtax the Division's
human resource capacity by approximately 30 per cent" (Metro 2014);

I'maron "to tax" akTyanu3upyeT TaKyr0 CEMaHTHYECKYI0 XapaKTEpPUCTHUKY,
Kak «oOiarate Hajgorom». [IpucraBka "over" umeer 3nauenune "too much" (Mac-
millan Dictionary). HMcxoast u3 3T0r0, MOJIy4aeM CIOBO CO 3HaueHHeM "tO require
too much” (CIDE).

Overwhelm- "Government troops have overwhelmed the rebels and seized
control of the capital” (CIDE);

['naron "to whelm" aktyanmusupyer Takyloo CEMaHTHYECKYHO XapaKTePUCTH-
Ky, KaK «moaaBisaThy». [IprcraBka "Over" pemnpeseHTupyeT 3Hadenue "to0 much”
(Macmillan Dictionary). WMcxoas u3 3T0ro0, mojydaeM CJIOBO CO 3HadeHHeM 'tO
make powerless by using force, or to cause to feel sudden strong emotion” (CIDE).

4. I'pynma cjaoB co 3HaYeHUEM MOKPHIBATh/HAKIIAbIBATb.

Overcast- "The sky/weather was overcast” (CIDE);

I'maron "to cast" akryanusupyeT Takyr0 CEMaHTHYECKYIO XapaKTEPUCTHUKY,
KaK «OpocaThby, "OVer" penpe3eHTupyeT 3HaUeHue «Ham». Mcxomst u3 3Toro, moiy-
gaeMm cJioBo co 3HaueHueM "to cover with clouds” (CIDE).

Overlay- "The tiny carvings were overlaid with silver" (CIDE);


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/troop
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/rebel
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/seize
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/control
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/capital
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sky
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/weather
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/tiny
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/carving
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/silver
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['maron "to lay" akTyanm3upyer Takyl0 CEMaHTHUYECKYI) XapaKTEPUCTHKY,
KaK «JIeXaTb», 'OVer' uMmeer 3HaueHue «Haz». Mcxons u3 3Toro, mojiy4aem CioBO
co 3HaueHuem "'to cover (with a layer of something) " (CIDE).

Overlap- "And no overlap with sales reps" (Metro 2012);

I'maron "to lap" akTyanmsupyer Takyl0 CEMaHTHYCCKYIO XapaKTEPUCTHKY,
KAaK «OKpY>KaTb», 'OVer' penpe3eHTHpyeT 3HaueHue «Haa». Mcxonas us 3toro, no-
Jy4aeM clioBo co 3HaueHueM "'to extend over, cover a part of" (CIDE).

Overwhelm- "water overwhelms a place™ (CIDE);

['nmaron "to whelm" akTyanu3upyer Takyr0 CEMaHTHUECKYIO XapaKTePUCTH-
Ky, KaK «IOJIaBJsiTh», "OVEr" penpe3eHTUpyeT 3HaueHue «Haay. Mcxoas u3 atoro,
moJiydaeM CJIOBO co 3HadeHueM "to cover smth suddenly and completely™ (CIDE).

5. I'pynma ciioB co 3HaueHueM Hax (above):

Overhang- "The balcony overhangs the patio, creating a shady place to sit"
(CIDE);

['maron "to hang" akTyanu3upyeT TaKyr0 CEMaHTHYECKYIO XapaKTEPHUCTHKY,
KaK «BHCEThY», OVEl' penpe3eHTUPYET 3HaueHue «Haay. VIcXoas u3 3Toro, mnomiy-
JaeM CJIOBO co 3HaueHueM "a projection of one thing over another" (CIDE).

Overlook- "Our hotel room overlooked the harbour” (CIDE).

['maron "to look™ akTyanmsupyer Takyr0 CEMaHTHUECKYHO XapaKTEPUCTHKY,
KaK «CMOTPETHY», "'OVEr" pernpe3eHTupyeT 3HadeHue «Hamy. Mcxons us sroro, mo-
Jy4aeM ciioBo co 3HadeHueM "an overlook is a viewpoint™ (CIDE).

6. ['pynma cj1oB co 3HaYeHUEM MPEOI0ICBATh/010ICBATh:

Overcome- "Eventually she managed to overcome her shyness in class"
(CIDE);

['maron "to come" akTyalM3upyeT TaKyr0 CEMaHTHYECKYIO XapaKTEPUCTHUKY,
KaK «IPUXOIUTHY, "OVer" penpeseHtupyet 3Hadenue "extra” (Macmillan Diction-
ary). Mcxos u3 3Toro, mojiaydaeM clioBo co 3HadeHueM "'to succeed in facing up to
a problem or difficulty" (CIDE).

Overpower- "The gunman was finally overpowered by three security guards"
(CIDE);


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/water
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/place
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/balcony
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/patio
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/create
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shady
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/place
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sit
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hotel
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/room
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/harbour
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/manage
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shyness
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/class
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/gunman
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/finally
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/security
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/guard
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['marosm "power" akTyaqu3upyeT TaKyl0 CEMAHTHYECKYI0 XapaKTEpUCTHUKY,
KaK «cuia», "over" pempesentupyer 3Hauenue “'extra” (Macmillan Dictionary).
Hcxons u3 aToro, mojrydaeM clioBo co 3HaueHueM ''to defeat (someone) by having
greater strength or power" (CIDE).

Overthrow- "He said that Allende's government in Chile was overthrown by
the army and the CIA in 1973" (CIDE);

['marox "to throw" akTyanusupyeT Takyl0 CEMaHTHYCCKYIO XapaKTePUCTHKY,
Kak «Opocatby, "Over" penpeseHtupyeT 3HaueHue "extra” (Macmillan Dictionary).
Hcxonas u3 aToro, nmonyvdaem cioBo co 3HaueHueM "to defeat” (CIDE).

/. I'pynma cjioB cO 3HaY€HUEM B3SITH/IPEIJIOKUTH OOJBIIE YEM €CTh/4eM
HY)KHO:

Overbook -"There was no seat for me on the plane, because the airline had
overbooked" (CIDE);

['nmaron "to book™ akTyanu3upyer Takyro CEMaHTUYECKYIO XapaKTePHUCTHUKY,
KaK «3aKa3bIBaThy, "OVer" penpesentupyet 3HadeHue "excess” (CIDE).

Overbuy- "People tend to overbuy when shopping for supermarket
groceries" (CIDE);

['naron "to buy" akryamusumpyeT Takyl0 CEMaHTHYECKYIO XapaKTEPUCTHKY,
KaK «IOKYIaThy», "OVer" pemnpesentupyeT 3HaueHue "'excess” (Macmillan Diction-
ary).

Overcharge- "The gift shop in Paris overcharged me" (CIDE);

['maron "to charge" akTyanu3upyer Takyl0 CEMaHTHUECKYHO XapaKTCPUCTH-
Ky, KaKk «OOBHHSATBY, "OVer" penpeseHTupyeT 3HaueHue "excess” (Macmillan Dic-
tionary).

Overdraw- "The account was overdrawn" (CIDE);

['nmaron "to draw" akTyanu3upyer TaKyl CEMaHTHYCCKYIO XapaKTEePUCTHKY,
KaK «IPUTITUBATHY, 'OVer'" pernpeseHtupyeT 3HadcHue "excess” (Macmillan Dic-
tionary).

Overextend- "He rejects opportunities that he thinks would overextend the

firm's resources" (CIDE);


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/government
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/army
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/seat
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/plane
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/airline
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shopping
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/supermarket
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/grocery
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/gift
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shop
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/paris
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/account
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/reject
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/opportunity
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/think
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/resource
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['maron "to extend" akTyanm3umpyeTr Takyl0 CEMaHTHUYECKYIO XapaKTCPUCTH-
Ky, KaK «paclIuTITh», "OVer" pemnpeseHTupyet 3Hauenue "'excess” (Macmillan Dic-
tionary).

Overbill- "An audit concluded the company allowed systems to overbill for
services" (CIDE);

['maron "to bill" akTyamusupyeT Takyr CEMaHTHYECKYIO XapaKTEPUCTHKY,
KaK «BBICTaBJIATH cueT», 'OVer" pempe3cHTHpyeT 3HadeHue “"excess” (Macmillan
Dictionary).

Overbid- "The Commission felt the company was overbidding and gave the
franchise to their competitorsinstead” (CIDE);

['maron "to bid" akTyanu3upyer Takyl0 CEMaHTHUECKYH) XapaKTEPUCTHKY,
KaK «IpocUTB», "Over' penpeseHTHpyer 3HadeHue 'excess” (Macmillan
Dictionary).

Overhype- "Probably only one in 20 of these stocks will retain their present
over-hyped levels" (CIDE);

I'maron "to hype" akryanmsupyer Takyr CEMaHTHUYECKYIO XapaKTEPUCTHKY,
KaK «pacKpyduBaTh», "OVer" penpesentupyert 3Hauenue ‘'excess" (Macmillan Dic-
tionary).

Overissue- "The investigation found that he had overissued railroad shares"
(CIDE);

['nmaron "to i1SSUE" akTyalu3upyeT TaKyl CEMaHTHYECKYIO XapaKTEePUCTHKY,
KaK «BbIIaBaThy», "OVer" pemnpesentupyet 3HaueHue 'excess” (Macmillan Diction-
ary).

Overload- "Try not to overload yourself with work" (CIDE);

['naron "to load" akTyanu3upyer Takyr0 CEMaHTHUYECKYIO XapaKTCPUCTHKY,
KaK «pa3MHOXKAThCs», "'Over" penpeseHTupyet 3Hadenue "excess” (Macmillan Dic-
tionary). Mcxoast u3 3Toro, mojydaeM CIOBO cO 3HaucHHeM ''t0 protrude above"
(CIDE).

Overprescribe- "Despite many warnings, antibiotics are still overprescribed"
(CIDE);


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/audit
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/conclude
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/company
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/allow
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/system
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/service
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/felt
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/company
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/franchise
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/their
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/competitor
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/competitor
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/stock
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/retain
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/present
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/level
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/investigation
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/found
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/railroad
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/share
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/work
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/warning
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/antibiotic
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['maron "to prescribe” akryanu3upyer Takyl0 CEMaHTHYECKYIO XapaKTepH-
CTHKY, KaK «Ha3Ha4yaThb», "OVer" pempescHTHpyeT 3HadeHue "excess” (Macmillan
Dictionary).

Oversell- "The flight had been oversold" (CIDE);

I'maron "to sell" akryanusupyer Takyio CEMaHTHUYECKYIO XapaKTEPUCTHKY,
KaK «IpojaBaThy, "OVer' pemnpesentupyet 3HaueHue "too much"” (Macmillan Dic-
tionary).

Oversupply- "The building of office space has risen 57%, causing concern
that the market will be oversupplied" (CIDE);

Imaron  "to  supply"  akTyanusupyer  Takyl0  CEMaHTHYECKYIO
XapaKTepUCTHUKY, KaK «CHa0XaTh», OVEr" penpe3eHTHUpYyeT 3HaueHHe 'excess'
(Macmillan Dictionary).

Overtrade- "The company was overtrading and running a risk of collapsing"
(CIDE).

I'maron "to trade" akTyanusupyeT Takyl CEMaHTHYECKYIO XapaKTCPUCTHKY,
KaK «TOproBaThy, "'OVer" pemnpeseHtupyet 3HadeHue "'too much" (Macmillan Dic-
tionary). Mcxoas u3 3Toro, mojydacM CIIOBO co 3HadeHueMm ''tO protrude above"
(CIDE).

8. I'pymnma ci0B co 3HaU€HHUEM «IIPOBECTH KAKOE-TO BPEMS»:

Overstay- "They left the party at 11 p.m., careful not to overstay their wel-
come” (CIDE);

['maron "to stay" akTyanusupyeT Takyro CEMaHTUUYECKYH0 XapaKTePUCTHUKY,
KaK «CTOsAThY», "OVer" pempesentupyer 3Hauenue "throughout™ (Macmillan Dic-
tionary). Mcxoas u3 aToro, mojy4daem cjaoBo co 3HadeHuem to stay beyond the
end" (CIDE).

Overnight- "You can stay overnight if you want to" (CIDE);

CrnoBo "night" akTyanu3upyer TaKyl0 CEeMaHTHYSCKYIO XapaKTePUCTHKY, KaK
«HOYBY, "over" pemnpesentupyer 3nauenue 'throughout” (Macmillan Dictionary).
Hcxopas u3 aToro, mojrydaeM cjoBo co 3HadeHueM "'from one evening until the next

morning".


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/flight
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/building
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/office
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/space
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/rise
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/concern
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/market
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/company
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/running
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/risk
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/collapse
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/left
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/party
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/careful
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/their
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/welcome
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/welcome
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/stay
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/want
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Overwinter- "Beetles overwinter in leaf litter, tree crevices, and homes"
(CIDE).

CrnoBo "winter" akTyanmusupyeT TakKyl0 CEMaHTHYECKYI XapaKTCPUCTHKY,
KaK «3uMay, "over" penpesentupyet 3Hauenue 'throughout™ (Macmillan Diction-
ary).

9. I'pymima 0B co 3HaYEHUEM MEPEOLICHUTH!

Overestimate- "The benefits of nuclear technology, she said, had been gross-
ly overestimated" (CIDE);

['maroin "to estimate” akryanmu3upyeT TaKyr0 CEMaHTHYECKYIO XapaKTePUCTH-
Ky, KaK «OLICHUBaTh», 'OVer" penpe3eHTHpyeT 3HaueHue "to0 much” (Macmillan
Dictionary). Hcxoas u3 3Toro, mojiy4aeM CJIOBO co 3HaueHueM "'t0 estimate as be-
ing greater than it actually is" (CIDE).

Overvalue- "The Company is overvalued on the stock market" (CIDE).

['maron "to value" akryanu3upyer Takyr CEMaHTHYECKYIO XapaKTEPUCTHKY,
KaK «OIICHUBAThY», "OVer" penpeseHtupyet 3Hadenue "too much” (Macmillan Dic-
tionary).

Overrate- "I think you're overrating my abilities if you think | can do that
job" (CIDE).

I'maron "to rate" akTyanu3upyeTr Takyr0 CEMaHTUYECKYIO XapaKTEpUCTHUKY,
KaK «OIICHUBAThY», "OVer" penpeseHtupyet 3Hadenue "too much” (Macmillan Dic-
tionary). Mcxoas u3 sToro, mojaydaeM ciIoBO co 3HaueHHeM ''t0 ascribe too much
importance"” (CIDE).

10. I'pynna cioB co 3HaY€HHUEM NEepEeMEIECHUS:

Overpass, overstep, overrun, overtop, overtake. "He overpass a river"
(CIDE). "to hang" akTyamu3upyeT TaKyl CEMaHTHYCCKYIO XapaKTEPHUCTHKY, Kak
«Pa3MHOXKATHCS», "OVEr" penpe3eHTUPYET 3HAUCHUE «HA).

B Ttakux cnoBapsx kak "CCED" u "Merriam-Webster Dictionary" muorwue
JICT coBmanaroT mo3ToMy, HO BBIJCIAIOTCS CIEAYIOIINUE TPYIINbI, HE UMEIOIINE He
UMEIOLIUE aHaJIora!

1. I'pynma coB co 3HaUY€HHEM 00JIbIIIE (CBSI3aHHOE C JICHBI'AMU ):


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/beetle
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/leaf
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/litter
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/tree
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/crevice
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/home
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/benefit
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/nuclear
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/technology
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/grossly
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/grossly
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/company
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/stock
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/market
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Overbid, overbet, overbill, overcharge, overfund, overpay, overprice, over-
spend, overtax- "The customer was overcharged because the sales clerk scanned
the item twice" (CCED). B nanHoM mpumepe riaron "to charge" akryamusupyer
TaKyl0 CEMaHTHYECKYIO XapaKTEPUCTUKY, KaAK «3apsuKaThy, "OVEl" penpe3eHTUpyer
3HaucHue "excess”. Mcxoms u3 3Toro, mojaydaeM CIOBO CO 3HadeHueM "tOo cheat
someone”.

2. I'pymima ciioB co 3Ha4€HUEM TepeycepACTBOBATD.

Overbeat, overdo, overfly, overfulfil, overgraze, overheat, overtoil, overhit,
and overindulge- "Doctors are worried she's overdoing it. She needs to take some
time off" (CCED). B manHom mpumepe riaroi "to do" akTyaliu3upyeT Takyro ce-
MaHTHUYECKYIO XapaKTEPUCTUKY, KAK «IENaTh», "OVEl' pernpe3eHTHUPYET 3HAUCHUE
"excess". B urore monydaeM 3HaueHue 'exaggerate, do too much" (CCED).

3. prnna CJIOB CO 3HAUCHUCM JIBUKCHU.

Overbound, overbrake, overcatch, overtake, overget, overglance, overgo,
overhent, overleap, overshoot, overslip, overstep, overstride, overswim- "The plane
apparently overshot the runway after landing” (CCED).

B nmannom mpumepe riaroa "to shoot" akryanu3upyeT Takyl CeMaHTHYe-
CKYIO XapaKTePUCTUKY, KaK «CTPEISAThY», "OVEl" penpe3eHTUPYET 3HAUCHUE «HAI.
B utore nonyuyaem 3nadenue "to go beyond the end of or past" (Merriam-Webster
Dictionary).

4. I'pynna cJ0B CO 3HAYEHUEM NEPETPyKEHHOCTH:

Overburden, overcharge, overcrop, overload and overstretch. "The wide-
spread use of scanner-based computer checkouts has led to increasing complaints
of retailers overcharging their customers" (The Sun 2014); "It is also overburdened
with debt" (The Sun 2008).

B nanHom mpumepe rinaroa “to burden” aktyanusupyer Takyro ceMaHTHYE-
CKYIO XapaKTEePUCTUKY, KaK «0OpEMEHSThY, "'OVer" pernpe3eHTupyeT 3HaueHHue "'eX-
cess". B urore nomyuyaem 3Hauenue “work too hard or carry" (Merriam-Webster
Dictionary).

5. I'pynna ciioB co 3HaueHUEM OO0JIbIIIE YeM €CTh/ YeM HYKHO:
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Overbook, overbuy, overcommit, overcompensate, overdraw and overpro-
tect- "Parents who overbuy at Christmas and put themselves under pressure with
credit card purchases are behaving exactly as marketeers want them to" (Merriam-
Webster Dictionary).

B mannom npumepe riiaroa "to buy" akryanusupyer Takyr ceMaHTHUECKYIO
XapaKTEPUCTHKY, KaK «IOKYIaThy, "OVEr' penpeseHTHpyer 3HadyeHue "t00 much".
B utore nonyuyaem 3uauenue "buy more than one can afford to pay for" (CCED).

6. ['pynmna ciioB co 3HaYECHUEM NIEPEOLICHUTD:

Overcapitalize, overestimate, overemphasize, overrate, overreach- "Besides, Mr.
Hartheim, as | said earlier, | think you overestimate my influence with her" (Merri-
am-Webster Dictionary).

B manHoM mpumepe riraroi "to estimate"” akryanmsupyeT Takyr ceMaHTHYe-
CKYIO XapaKTEepPUCTHKY, KaK «OLIEHUBAThy, "OVEl' pernpe3eHTUpyeT 3HaYeHue "'eX-
cess". B urore mosydaem 3nauenue "overrate” (CCED).

7. 'pynma cjioB co 3HaYECHUEM MIEPETONHSATS:

Overcrowd, overeat, overfill, overflew, overpack, overstuff, oversup, over-
flow- "But prison officers say a large number of claims come from devious cons in
overcrowded cells" (THE SuN 2016).

B nanHOM mpumepe riaron "to crowd" akTyanm3upyeT TaKyr CeMaHTHYC-
CKYIO XapaKTEepPUCTHKY, KaK «TOJMHUTHCS», 'OVElr" penpe3eHTUpyeT 3HaYeHUe
«Haa». B urore nonyuaem 3nauenue "flood" (CCED).

8. I'pynmna cjioB co 3HaYEHHUEM BPEMEHU:

Overcarry, overlive, oversleep, overstay, overthink- "And | couldn't be more
grateful for you letting me camp out, but I... I don't want to overstaymy welcome"
(Cecily von Ziegesar, Gossip Girl 2007).

B nmannom mpumepe rimaron "to sleep” akTyamusupyer Takyr CeMaHTHYE-
CKYI0 XapaKTepUCTHKY, KaK «CIaTb», 'OVer' pemnpe3eHTUpyeT 3HaueHue ' 100
much". B urore noixy4gaem 3nadenue "'to sleep for longer than you intended to and
so wake up late" (CCED).

9. I'pynna ciioB co 3HAYEHUEM IIPEYBEIUYCHUS:


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/mr
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/early
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/influence
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/say
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/claim
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/come
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/devious
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/con_1
https://en.wikipedia.org/wiki/Cecily_von_Ziegesar
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Overegg, overstate- "The authors no doubt overstated their case with a view
to catching the public's attention™ (CCED).

B nannom npumepe riarosn "'to state” akryanusupyer Takyro CEMaHTHYECKYIO
XapaKTEPUCTHUKY, KaK «3asBHTb», 'OVEl' pENpe3eHTUpPYyeT 3HaueHue 'excess'. B
UTOre Mojy4yaeM 3HaueHue "'exaggerate” (Merriam-Webster Dictionary).

10. I'pymnmia cnoB co 3HadeHneM "'t00 much™ (cBs3aHHOE ¢ aKTEPCKOil HTPOH):

Overact, overplay, overachieve, overdramatize- "We got a couple of things
wrong today when we overplayed a bit but the fans were brilliant and didn't get on
our backs" (The Sun 2014).

B nannom npumepe riaroi "to play" akryanusupyer Takyro CeMaHTHYECKYIO
XapaKTEPUCTHKY, KaK «HrpaThy, "OVEr" pernpe3eHTUpyeT 3HaueHue 't00 much". B
UTOTe MojydaeM 3HaueHue "present with exaggeration” (CCED).

11. I'pynma cioB co 3HaueHreM ""t00 much™ (cBsi3anHOE ¢ AeKOpOM):

Overdecorate, overdesign, overdress, overembellish, overornament- "Aren't

you a little overdressed for hot stones?" (Capra, It-Girl Happened One Night
1934).

B nmanHom mpumepe rimaron "to dress” akTyaau3upyeT Takyk CeMaHTHYe-
CKYIO XapaKTEpUCTUKY, KaK «OJIeBaTh», OVEIr" pemnpe3eHTUpyeT 3HadeHUe
"excess". B urore nmonyuaem 3nauenue "dandify too much" (CCED).

12. I'pynmna cjoB co 3HaY€HUEM COCTOSTHUS:

Overtire, overgive, overstand, overstress, overfatigue, overskip, and overset-
"I'm sure | feared your coach had overset itself, or you had been attacked by rob-
bers!" (Austen, Pride and Prejudice Script 1995).

B mannom mpumepe riaron "to Set" akTyanuzupyeT TaKyr CEMaHTHYECKYIO
XapaKTepUCTHUKY, KaK «CTaBUTh», OVEl' penmpe3eHTHpyeT 3HaueHue ' excess'. B
utore nojy4daem 3Hadenue "'to disturb or upset” (CCED).

13. CnoBa, He UMEIOITHE TPYIIIIHI:

Overeye, overhear, overbalance, overjoy, overprogramm- "Still, Stella could-
n't resist straining to overhear the conversation" ( Kelly, JUST BETWEEN US


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/get
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/couple
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/wrong
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/today
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fan
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/brilliant
https://en.wikipedia.org/wiki/Frank_Capra
https://en.wikipedia.org/wiki/Jane_Austen
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/disturb
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/upset
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/still
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/stella
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/resist
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/strain
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/conversation
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2002); "Then a voice called, "If you lean out any further you'll overbalance, and I'm
not sure I'd be able to catch you" (CCED).

Tak xe B Etymology Dictionary npencraBieHbl aHaJOTHYHbBIC 3HAYCHWS,
JOTIOJTHEHHBIC WHPOPMAIHEH 0 BPEMEHH TOSIBICHHS, CIIOBOOOpPA30BaHUS U CHHO-
HUMHUYECKUM PSIOM.

O06001MB TOMyYCeHHYIO0 HH()OPMAITUIO MOYKHO CIENIaTh BBIBOJ YTO, BO MHO-
rux npumepax, npeduxc "OVer' cooTBETCTBYET PYCCKOMY «IIEpe» U SIBISETCS aH-
TOHHMOM BTOpOTO 3HadeHus npedukca "under”, a Takke UMeeT HECKOJIBKO 00JIb-
IUX TPYI TaKUX, KaK «IBHKEHUE», «U30BITOK», «BIUSHHE» W «HAKPHI-
BaTh/TIOKPHIBAaTh». BO BCeX M3YUEHHBIX CIIOBAPSX €CTh CJIOBA, KOTOPbIE HE UMEIOT
COOCTBEHHOHW TPYMIIBI, a TAaK)Ke MPUHAIICKAIINE PA3HBIM TPYIIaM B Pa3HbIX CJIO-

BapsX.

2.2. SI3bIkOBBIE 0COOEHHOCTH B3auMo/ieiicTBHs nmpedukca '"'un'' ¢ riaarojgamm

AHaJIM3 JTaHHBIX CIIOBaped MokasbIBaeT 4yTo ''UN" o0yiamaer clieayromumMu
obmmuMu xapaktepuctukamu: 'not”, "lacking", "'stop", "the opposite of".

Nzyune undopmarmio B "Cambridge International Dictionary of English”
MO>KHO BBIJICIUTH CIEAYIOIINE TPYIIIIHI CJIOB C TPUCTaBKOM ""UN':

1. I'pynma cnoB co 3Ha4ueHueM ''t0 remove':

Unbox- "I just moved to a much bigger place and can finally, after 2 years,
unbox and organize every last bit of my media" (CCED);

B mannom npumepe citoBo "DOX" akTyanu3upyeT TaKyr CEMaHTHUYECKYIO Xa-
PaKkTEepPHCTHKY, Kak «kopoO». IlpucraBka "uUn" penpeseHTupyeT 3HadyeHue 'the
opposite of", ucxoas u3 atoro moayyaem "to remove from" (CIDE).

Undo- "He had undone the buttons of his shirt, exposing an unsightly ex-
panse of white flesh” (Merriam-Webster Dictionary);

CnoBo "to do" akTyanu3upyer TaKyr0 CEeMaHTUYECKYIO XapaKTEPUCTHKY, KaK
«aenatby. IIpucraBka "un" pernpesentupyer 3HaucHue "'the opposite of”, ucxons

u3 sToro, moirydaem "'to reverse its effect” (CIDE).


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/voice
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/call
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/lean
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/sure
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/catch
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/lacking
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/moved
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/bigger
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/place
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/finally
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/year
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/organize
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/bit
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/media
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/remove
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/button
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/shirt
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/expose
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/unsightly
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/expanse
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/expanse
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/white
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/flesh
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
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Uncheck- "Uncheck the items you don't want" (CCED);

CnoBo "to check™ akTyaau3upyeT Takyr0 CEMaHTHUECKYIO XapaKTePUCTHKY,
Kak «mpoBepsThy». [lpucrtaBka "un" pempesentupyer 3HaueHue "the opposite of",
ucxoxs u3 3roro, nmonyuaem "deselect” (CIDE).

Undress- "He undressed and got into the shower" (CCED);

CrnoBo "to dress" akTyanu3upyeT TaKyr0 CEMaHTHYECKYIO XapaKTePHCTHUKY,
Kak «ojeBathy». IIpucraBka "un" penpesentupyet 3uauenue "'the opposite of", uc-
xoxs u3 3Toro, noyuaem "take off clothes” (CIDE).

Unhand- "Unhand me, sir, for shame!" (Merriam-Webster Dictionary);

CrnoBo "to hand" akTyanusupyer Takyl0 CEMaHTHYECKYIO XapaKTCPHUCTHKY,
Kak «mepenaBathy. [IpucraBka "un" pemnpesentupyer 3HaueHue the opposite of",
UCXOs U3 3T0Tr0, moyuaem "to release from the grasp” (CIDE).

Unload- "We watched a ship unloading (sacks of flour) " (CIDE);

Cnoso "to load" aktyanm3upyer Takyr CEMaHTHUECKYH) XapaKTEpPHCTHUKY,
Kak «3arpyxarb». [IpucrtaBka "un" penpeseHtupyer 3HaucHue ''the opposite of",
UCXOs U3 3TOTrO0, nmojay4aem "'remove the goods" (CIDE).

Unplug- "Did you unplug the iron?" (CCED);

CrnoBo "t0o plug" akTyanusupyeT Takyr0 CEMaHTHYECKYH0 XapaKTepHUCTHKY,
KaK «3aTblkaThb». [IpucraBka "uUn" penpesentupyeT 3HaucHue "the opposite of",
ucxos u3 atoro, nmomyyaem "pull a wire out” (CIDE).

Unpack- "Have you unpacked your suitcase yet?" (Merriam-Webster Dic-
tionary);

CnoBo "to pack" akTyanu3upyeT Takyl CEMaHTHUYECKYI XapaKTepUCTHUKY,
KaK e «ymnakoBbIBaTh». [IpucTtaBka "un" penpeseHtupyer 3HadcHue "the opposite
of", ucxons u3 atoro, momyyaem "take the things out of the container” (CIDE).

Unseat- "The opposition candidate failed by only 39 votes to unseat the cab-
inet minister" (CCED);

CrnoBo "to seat” nmeeT 3HaUEHHE «CATUTHCSA», MPUCTAaBKa ' UN" penpe3eHTH-
pyet 3HadeHue "'the opposite of", ucxoxs u3 atoro, moyuaem "remove from a job
or position” (CIDE).


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/item
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/want
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/deselect
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sir
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/shame
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/release
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/grasp
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/watch
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/ship
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sack
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/flour
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/iron
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/pull
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/wire
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/suitcase
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/yet
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposition
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/candidate
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/failed
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/vote
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cabinet
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cabinet
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
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2. I'pynma cioB co 3HaueHueM "to relax"™:

Unbend- "I'd hoped that after a glass or two of wine she might unbend a lit-
tle" (CIDE);

Cnoso "to bend" umeer 3HaueHHE «THYTHY, MPUCTaBKA "UN" perpe3eHTUPyeT
3HaueHue "StOp", mcxons u3 3TOro, mojaydaem ‘become less strict than it was"
(CIDE).

Unburden- "He'll unburden himself to anyone who'll listen™ (CCED);

Croso "to burden™ akTyanusupyer TaKyr0 CEMaHTHUYECKYIO XapaKTEPUCTHKY,
KaK «0OpeMEHsThY, IpUCTaBKa "UN" penpe3eHTupyeT 3HaueHue "'Stop”, ucxons us
sToro, nmosrydaem "'to relieve or make free of a worry" (CIDE).

3. B 3nauenun "divide/separate™:

Unbundle- "The gas company will unbundle its three businesses - storage,
connection and metering” (CCED);

Cnoso "to bundle" akryanmusupyeT Takyro CeMaHTHYECKYHO XapaKTEPUCTHKY,
KaK «cBsi3bIBaTh». [IpucraBka "Un'penpesentupyer 3HaueHue ''StOp", wcxoms u3
sToro, nojydaem "to separate” (CIDE).

Uncouple- "The engine had been uncoupled from the rest of the train™ (Mer-
riam-Webster Dictionary);

CnoBo "to couple" akTyanu3upyer Takyr0 CEMaHTHUECKYHO XapaKTEPUCTHKY,
KaK «COCIMHATHY, MPHUCTaBKa "'UN" pemnpeseHTHpyeT 3HadeHue "the opposite of",
ucxos u3 storo, nmonyyaem "take back” (CIDE).

Unravel- "You'd better mend that hole before the whole sweater starts to un-
ravel” (CCED);

Cnoso "to ravel" umeet 3HaYeHMe "3amyThIBaTh'', MPHCTaBKa "UN" penpeseH-
tupyetr 3HaueHue 'the opposite of", ucxoms w3 storo, momywaem “break up
or begin to fail" (CIDE).

4. I'pynma cjoB co 3HAaYeHUEM Pa3Bs3bIBATH:

Unlace- "She began to unlace her boots" (Merriam-Webster Dictionary);


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/relax
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hope
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/glass
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wine
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/strict
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/listen
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/relieve
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/worry
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/gas
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/company
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/business
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/storage
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/connection
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/meter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/engine
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/rest
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/train
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/better
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mend
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hole
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/whole
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sweater
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/start
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fail
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/began
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/boot
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CnoBo "to lace" akryanmm3upyer Takyl0 CEMaHTHUYECKYHO XapaKTEPHCTHUKY,
KaK «IHypoBath». IIprcraBka "un™ pempeseHTupyet 3Hauenue "'the opposite of",
ucxos u3 3toro, nmoxyvaem "to loosen or undo the lacing of" (CIDE).

Unbind- "My hands were unbound and my blindfold removed" (CCED);

CnoBo "to bind" nmeer 3HaueHue «3aBsa3bIBaThy». [IprcraBka "Un" penpeseH-
TupyeT 3HaueHue "'the opposite of", momygaem "to set free from restraining bonds"
(CIDE).

5. 'pynma cioB co 3HaYueHUEM pacTeruBaTh:

Unbuckle; Unfasten- "l can't unfasten this button/belt" (Merriam-Webster
Dictionary);

CnoBo "to fasten" akryanmsupyeT Takyl0 CEMaHTUYECKYIO XapaKTEpPUCTHUKY,
Kak «cKpersaThy. [IpucraBka "un" pemnpeseHrupyer 3nadenue ''the opposite of",
noay4aem "'to remove the thing holding it" (CIDE).

6. I'pymma cjioB co 3HaU€HUEM PaCKpyUHBaTh.

Unroll- "She unrolled the most beautiful carpet” (CCED);

CnoBo "to roll" akryanusupyer Takyr CEMaHTUYECKYIO XapaKTEPUCTHUKY,
KaK «CKkpyuuBaTh». [IpucraBka "uUn" penpeseHrupyer 3HaueHue 'the opposite of",
noay4aem "'to become flat when it was previously rolled” (CIDE).

Unfurl- "The demonstrators unfurled a large banner" (Merriam-Webster Dic-
tionary);

Croso "to furl” umeer 3HaueHne «ckpyunBath». [IpucTaBka "un" pemnpeseH-
tupyeT 3HaueHue "'the opposite of", moaygaem "'to become flat when it was previ-
ously rolled” (CIDE).

/. I'pynmna ciioB co 3HAYEHUEM MEHSTh MyTh:

Unlearn- "I had to unlearn the way | played guitar when I started taking for-
mal lessons™ (CCED);

CnoBo "to learn" akryanusupyeT TaKyl CEMaHTHYECKYIO XapaKTEPUCTHKY,

Kak «ydutTb». I[IpucraBka "un

or ignore" (CIDE).

the opposite of", momygaem "try to forget it


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/loosen
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/undo
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/lacing
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hand
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/blindfold
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/removed
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/restrain
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bonds
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/button
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/belt
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/remove
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/beautiful
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/carpet
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/flat
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/demonstrator
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/large
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/banner
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/flat
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/play
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/guitar
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/start
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/formal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/formal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/lesson
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/ignore
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Unfollow- "They can then analyse this group a variety of ways and choose
to unfollow them if they wish™ (CIDE);

Cnoso "to follow" mmeer 3HaueHue «ciemoBathy. [IpucraBka "un" pemnpe-
3eHTUpYeT 3HaueHue "the opposite of", momygaem "to cease to track a person or a
group” (CIDE).

8. I'pymma ciioB co 3HauenueM "influence™:

Unbalance- "The result was to further unbalance the monetary-fiscal policy
mix" (CCED);

CnoBo "to balance" akryanmsupyer Takyro ceMaHTHYECKYIO XapaKTepPHCTHU-
Ky, Kak «OamaHcupoBathy. [IpuctaBka "un" "the opposite of", monyuaem "to make
it unsteady" (CIDE).

Unleash- "Rachel's arrival on the scene had unleashed passions in him that
he could scarcely control™ (Merriam-Webster Dictionary);

Cnoso "leash" umeer 3nauenue «moBogok». [IpucraBka "un" penpeseHTupy-
er 3uauycnue "the opposite of', momyuaem "to free from restraint or control”
(CIDE).

Unnerve- "l think it unnerved me to be interviewed by so many people”
(CCED);

CrnoBo "nerve" mMeer 3Hau€HUE «HEPBHBINY», MPHUCTaBKa ''UN" penpe3eHTH-
pyet 3HaueHue "the opposite of”, momyuaem "to cause to lose one's courage"
(CIDE).

9. I'pymmia ciioB co 3nauenuem "to find":

Unearth- "Building at the site was halted after human remains were un-
earthed earlier this month" (CCED);

CnoBo "earth" akryanusupyer Takyro CEMaHTHUCCKYIO XapaKTEPUCTHKY, KaK
«3eMJIsD», TpHUCTaBKa 'UN" penpe3eHTUpYeT 3HA4YeHUE «pac», MojiydaeM 1o
find something by digging in the ground” (CIDE).

Uncover- "Digging in her garden, she uncovered a hoard of gold dating back
to the ninth century". (CIDE);


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/cease
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/track
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/result
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/further
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/policy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mix
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/unsteady
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/arrival
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/scene
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/passion
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/scarcely
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/control
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/restraint
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/think
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/interview
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/people
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/site
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/halt
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/human
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/remains
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/earlier
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/month
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/find
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/garden
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hoard
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/gold
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/date
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/century
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CrnoBo "to cover" nMmeer 3HaueHUE «HAKPBIBATh», MIPUCTAaBKa "'UN" penpe3eH-
TUPYET 3HAYeHHE «pacy», moiaydaem "to discover or find out about something”
(CIDE).

10. I'pymima cmoB co 3HadeHueM "'open':

Unscramble- "You need adecodingdeviceto unscramble some of
the signals sent out by satellite and cable TV" (CCED);

CnoBo "to scramble” akTyaau3upyeT TaKylo CEMaHTHYECKYIO XapaKTePUCTH-
Ky, Kak «kapaOkatbcs». [IpuctaBka "Un" penpe3eHTUpyeT 3HaUCHUE «pacy, MOIY-
gaem "'to arrange them so that they can be understood or seen clearly” (CIDE).

Uncork- "Who wants some wine?" asked Sally, uncorking a bottle” (Merri-
am-Webster Dictionary);

CnoBo "to cork™ umeer 3HaueHHe «3aKynopuBaTh». [IpucraBka "un" pemnpe-
3EHTHPYET 3HAUYCHHUE «pacy, moaydaem "to release or unleash” (CIDE).

Unlock- "I think | left the garage door unlocked" (Merriam-Webster Diction-
ary);

CnoBo "to lock" akryanm3mpyer Takyr0 CEMaHTHYECKYIO XapaKTCPUCTHKY,
Kak «3anupathy. [IpuctaBka "un" pernpesentupyer 3Hadenue '‘the opposite of",
noaydaem "'to unfasten” (CIDE).

Unfold- "He watched her expression as she unfolded the letter" (CCED);

Cnoso "to fold" umeer 3HaueHne «cKiIaapiBaTh». [IprcraBka ""un” pemnpeseH-
tupyet 3HadeHue "the opposite of", momyuaem "to reveal or be revealed” (CIDE).

Tak >xe, Ha MaTepuaje BeIOOpKU U3 cioBapeir Webster's Encyclopedic Una-
bridged Dictionary, Oxford Dictionary of Current English, a Taxke maHHBIX 351€K-
tpoHHoro cioBapst Merriam-Webster Online Dictionary, Mo>HO BBISIBUTH CIICIY-
IollMe 3HaUeHus npedukca 'un'

1. TlpucoenuHssch K TIaroiy, BBIpaXaeT 3HAYCHHE MPOTHBOMOJIOKHOTO
neiicreus. Hampumep: to cover - to uncover; to bend - to unbend; to shoe - to un-
shoe; to fasten - to unfasten.

2. B coBpeMeHHOM aHTIMICKOM SI3bIKE "'UN" MOXKET COYeTaThCs TOJNBKO C Te-

MU IEPEXOJHBIMU IJIarojaMm, KOTOPBIC B A3BIKC HC MMCIOT CaMOCTOATCIIbHBIX aH-


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/discover
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/find
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/decode
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/device
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/signal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sent
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/satellite
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cable
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/arrange
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/understand
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/see
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/clearly
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/want
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wine
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/ask
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/bottle
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/release
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/unleash
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/think
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/left
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/garage
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/door
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/unfasten
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/watch
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/expression
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/letter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/reveal
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ToHnMOB: 10 do - to undo; to fit - to unfit; to furl - to unfurl; to fold - to unfold; to
roll- to unroll.

3. I'marosbl, couetaroruecss ¢ ""UN", 3a4acTyio SBISIOTCS OJIHOCIIOXHBIMH,
pexe aBycioxkabivMu. Hampumep: to unreel, to unrip, to unroll, to unwind, to un-
bosom, to unburden, to unbutton.

[lo cBOEMY 3HAUEHMIO IJ1arojibl, COYETArOIMecs ¢ "UN", moapa3aeistoTcs Ha
JIBa CEMAHTUYECKHUX KJIacca:

1) I'maromnbl, KOTOpBIE BBIPAXKAIOT ACHCTBHS, OCYIIECTBUMBIC MPH ITOMOIIN
PYK 4elOBeKa WM NPUCHOCOOJICHHH, 3aMEHSIOIMUX HX. OTU TJarojbl, Kak
MIPaBUJIO, UMEIOT CIICIYIOIINE 3HAUCHHUS:

a) «COSIMHSATHY, CKPEILIATh, CBA3bIBaTh. t0 bind, to buckle, to brace, to but-
ton, to chain, to clasp, to couple, to fold, to join, to link, to pin, to tie, to stitch;

0) «BuUTH, CBHUBaTh, CKpy4uBaTh». t0 coil, to curl, to furl, to reel
«HaMaTbIBaThY, to roll, to screw, to twine, to twist, to wind, to lay, to round u mH.
Ap.;

B) «IIOKPBIBATh, 3aKPBIBATh, 3aK/II0YaTh BO 4TO-J1.»: {0 cap, to case, to close,
to cork, to cover, to dress, to earth, to mask, to veil, to cage, to cloak.

2) I'maronbi, 0003HAYaIONINE AYIICBHBIE WM YMCTBEHHBIC MOHSATHS. JTOT
CEMaHTHYECKHUM KiIacC MaJlourciaeHHbIM. CroJla OTHOCSTCSI TaKWue IJiarojbl, kak to
deceive, to bosom, to balance, to nerve, to puzzle.

['marosnel, coueraromuecst ¢ npeduKcoM "UN" - OTHOCSTCS K Pa3rOBOPHOM

JIEKCUKE U IHUPOKO YHOTPEOJISIIOTCS B COBPEMEHHOM SI3BIKE.
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BeiBoanl o I''IABE 11

Pesynbrarel aHanm3a (akTUUYECKOrOo MaTepuaia C IeJbl0 yCTaHOBJICHHS
0COOEHHOCTEW B3amMoJielcTBUS Tpedukca "OVer' ¢ riiarojiaMu pa3HbIX JEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX TPYIII, TO3BOJISIOT ClIEIaTh CJICTYIOIINE BBIBOIbI:

Ha cemaHTHuYeCKOM YpOBHE MPOUCXOIUT COMOCTABICHUE CEMAHTUYECKUX
XapaKTEePUCTUK MPUCTABKU U OCHOBBI. [Ipu 3TOM, Ha SI3bIKOBOM YPOBHE, aKTyallH-
3anus 3Ha4eHui "over' u "un" mpoucxoauT 3a CUET COYETaHHsS XapaKTEPUCTHUK, B
nepBoM cirydae - too much, more than, across, above u T.1, u BO BTOpOM cltydae -
the opposite of, ¢ xapakTepuCTHKON, aKTyaIM3MPOBAHHON 3HAYCHUEM IJ1aroJa.

Tak jxe MOKHO NIPUITH K BBIBONY, 4TO Npedukc "over", B3auMoaeicTBYET ¢
[JIaroJIaMH TaKUX KJIacCOB Kak:

- miarojel aBwkeHus: pass, fly, jump, step, flow, run, leap, walk, swim, climb u
Ap.

- TIarojsl nomenieHus oonekra: lay, fill, dress.

- [J1arojibl CO3UAATENbHON NeATEeIbHOCTH (TJarobl CO3AaHus Yero-i. B pe3yJibra-
Te pus. gesrenpHOCTH, Tpaduueckoil mepeaaun HHPOPMAIUH, TIAr0Ibl MPUTOTOB-
JeHus, cooupanus): produce, build, write, do (=cook), roast, bake, crowd.

- TJarojbl YMCTBEHHOW JESATEIBHOCTH (OMPEISTICHUS, BOCIPHUITHS, MBIILUICHNUS):

count, estimate, look, simplify.

[JIarojisl PEeUeBOi AeITeaLHOCTH: Pronounce, praise, talk.

TJIaroJIbl COIMAIBHOM: PO(ECcCHOHATEHO-TPYAOBON AeATeIbHOCTH: WOrK.

riarossl pusrosornueckoro Aevcteus: eat, drink, feed.

IJIaroJjbl CYIEeCTBOBAHUS (COOCTBEHHO OBITHS, CYIIIECTBOBAHUS B ONPEICIICHHOM
BpPEMEHHM U IIpocTpaHcTe): spread, live, lie, stay, hang, reach.

- TaaroJisl PyHKIMOHAIBHOTO cocTostHus: Strain, develop (muscles).

- TJIarojibl ”3BMEHEHUs KadecTBa (MprU3HaKa): grow.

[Ipedukc "un", mepemarommii 3HaueHUE OOpaTHOTO (BO3BPATHOTO) JICH-

CTBHA, BBaHMOHCﬁCTBYIOT C rijarojaMm Takux KJIaCCOB, KaK:


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opposite
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- MoMenIeHus: 00beKTa (B TOM YHUCIIE TI1arojibl COOCTBEHHO MOMEIIEHHS, OJICBAaHUS,
nokpeITus): hang, draw, paint, cover, seat, close, lock, fold, dress, swathe u ap.
- (U3UYECKOTO BO3ACUCTBUS HAa OOBEKT (COCAMHECHUS, IPUCOCTUHEHUS, H3MEHE-
HUs (hopMBl/TIoNIoKeHus | JIp.): chain, bind, hinge, stick coil, bend, reel, wind, roll
u JIp.
- CO3UIATENBHOU JEATEIHHOCTH (TJIAaroJibl CO3/MaHUS 4YEero-j. B pelynbTare (Qus.
NeaTeNIbHOCTH, rpadruueckoi nepenaun nHpopmarun): lay, tuck, settle, do, make,
twine, weave, shape, build, mould, write.
- PEYCBOM EATETHLHOCTH: say, order.
- COIMAJBHOM AeSATENbHOCTHU (MOCTyNKa 1 oBeAeHus): live (=conduct, pass life a
certain way).
- TIpuBeIeHUS B (PYHKIIMOHAIBHOE COCTOsIHUE: freeze.
- COIMaJbHBIX OTHOIICHUM (BMsiHUSA): deceive.

dopMHUpOBaHUE CEMAHTHKHU TPEPUKCATBHBIX TJIATOJIOB, OMpPEICIseTCS HE
TOJIKO CEMaHTUYECKOW COYETAEMOCTHIO MpeuKca 1 MPOU3BOISAIIECTO IJIaroyia, Ho

N KOHTCKCTYAJIbHBIM OKPYKCHHUCM.
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3AK/IIOYEHUE

[IpoBeneHHOE HCCIEeA0BAHNE MTO3BOIMIIO BBIIBUTH S3bIKOBBIE OCHOBBI (pOpMU-
pPOBaHUS CEMAHTHKHU Mpe(pUKCATbHBIX I1aroyioB. Ha ocHOBaHMU JaHHBIX TEOPETH-
4YeCcKOro Marepuala, npeacTaBieHHOro B I'naBe | nanHoi paOoThl, ObUIM BbISBIIE-
Hbl OCHOBHBIE MTPEANOCHUIKY N3YUYeHUs NMPpe(UKCANBbHBIX IJIaroJI0oB Ha MPUMEPE aH-
JIMMCKUX TPUCTABOK "OVer" u "un" B paMKax pas3iMyYHbIX HOJIXO0J0B B JIMHIBHCTH-
KeE.

[IpaBUABHOCTH ONpENENECHUs] 3HAYEHUS MPUCTABKUA 3aBUCUT OT TOTO,
HACKOJIBKO IIOJHO YYHUTBIBAIOTCS MPOU3BOISAIIME OCHOBBI, HACKOJIBKO TOYHO IIPO-
BOJUTCS pa3srpaHUYCHUE 3HAYECHUS MPUCTABKU M 3HAYEHUS MPUCTABOYHOTIO IJIaro-
Ja, HACKOJIBKO MOCEA0BATEIbHO IPOBOJUTCS CEMAaHTUYECKOe 0000IIeHne 3HaUe-
HUH IPOU3BOJSILIEN OCHOBBI, IPUCTABOYHOIO IVIAr0JIa U MIPUCTABKH.

Ha s136Ik0OBOM ypOBHE corjacoBaHue mpedukca, nepesarolero To Wil HHOe
3HAYEHHUE, C IPOU3BOISIINM IJIarojoM, MPUHALICKALUM K ONIPEIEICHHOMN JIEKCH-
KO-CEMaHTUYECKOM TpYIIe, ONPENENsIeTCI CEMAaHTHYECKOM COYETaeMOCTBIO Xa-
pPaKTEepUCTUK Ipedukca U rinaroya. Pa3BuTre ceMaHTUKHU MPOU3BOASAIIETO IJ1aroJa
IPOUCXOANUT 3a CYET MOTEHIHAIbHO BO3MOXKHBIX BAJIEHTHOCTHBIX (CIOCOOHOCTH
COUEeTaThCA C APYTMMH CIIOBaMHU) XapakTepucTuk. Poib npedukca 3akmtoyaeTcs B
TOM, YTO OH OIpEENsIeT HalpaBieHUe, 0 KOTOPOMY OCYIIECTBISETCS pa3BUTHE
CEMAHTUKH NMPOU3BOIALIETO TJIaroJa.

PaccMoTpenHble TpePUKCHl XapaKTepU3YIOTCS Pa3HOMl CTENEeHbI0 aAKTUBHO-
CTU B OTHOILICHHWH TJIAroJIOB OIPEIECIECHHBIX JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX TPYIIIL.
[Ipedukc "over", B3auMoACHCTBYIOT C riarojamMu Kiacca JACHCTBUS U JACATEIHHO-
CTH TPYIN ABUXKEHUS U MOMeIleHUs 00bekTa. [IpucoenHsIsCch K riaarojaM JBUXKE-
HUsl, 00a mpeduKca OnpenessioT HalpaBieHHe ABMKEHHUS CyObeKTa, Mpeo10yieBa-

IOLLETO MPHU 3TOM KaKyr0-JI. Iperpaay/ paccTosiHue.
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Tax >xe mpedukc "OVer" MoxeT mepenaBaTh CMBICT - «HAA», IIOMEPEK» H
IIPU UCIOJIb30BAaHUU C HEMOTUBHUPOBAHHBIMU TJIarojiaMyd 3TO 3HAYEHUE MPUMEHSI-
eTcst Metadopuuecku A1 0003HaYeHHs U30bITKA.

Hakonen, npeduke "un" mpu mepemgade OoTpUIIATESILHOTO 3HAYCHHS XapaKTe-
pusyeTrcs HamOOJbLIEH MPOAYKTUBHOCTHIO B OTHOIIEHUU TJIArojiOB MOMEIIECHUS
0o0BbeKTa; TMepeaaBasi 3HaYCHHE BO3BPATHOTO JAEWUCTBUA. Takke aKTHBHO B3aHMMO-
JEUCTBYET C riarojamMu (GU3NYeCcKOro BO3ACHCTBUS U CO3UAATEIILHON JEsATEIbHO-
CTH.

Ha ocHOBe aHanm3a CEMaHTUKH MOKHO BBIJIEIUTH HECKOJIBKO THUIIOB 00pa3o0-
BaHUsl NPUCTABOYHBIX TJAroJIOB: CO 3HAYEHHMEM HA4YMHATEIBHOTO crocoba Jeil-
CTBUS; CO 3HAYEHHEM OTPAaHUYUTEIILHOTO CIoco0a NEHUCTBUS; CO 3HAYECHUEM M-
TEJIbHO-OIPAaHUYUTEIBHOIO CIIOCO0a MPOTEKAaHUs IECUCTBHS; CO  3HAYEHUEM 00-
11epe3yNbTaTUBHHOTO cIoco0a AecTBUS.

HccnegoBaHne CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpbl MpepUKCAIbHBIX TIJIarojioB Ha
YPOBHE CHHTArMaTHKH IO3BOJISIET HAM CAEJIaTh WHTEPECHBIN BBIBOJ O TOM, YTO Y
HEKOTOPBIX OJHO3HAYHBIX IO CJIOBAPHBIM JAHHBIM Mpe(UKCANTbHBIX TIJIAroJIOB
HaOMroAaeTCsl TEHACHIUS K pPa3BUTHIO MHOTO3HAYHOCTH. Y Ka3aHHOE SIBJIEHUE HUMe-
€T MECTO JIMIIb B TOM Cllydae, KOrja KOMIIOHEHTaMHU ITPOU3BOAHOTO BBICTYIIAOT:
a) OJHO3HAYHbIN npedukc U 0) MHOrO3HAUYHAas MPOU3BOAsIIAs OCHOBA. [Ipu Takom
MOJIOKEHUU MPEPHUKC MOTEHIIUAIBHO CIIOCOOEH B3aMMOEICTBOBATh CO BCEMU MITU
HECKOJbKMMH 3HaYEHUSIMU NTPOU3BOJALIEN OCHOBBI U MO/ BIUSHUEM CUTYaIlMH aK-
TUBHU3UPOBATh TAKHE 3HAYEHUS OCHOB, KOTOPBIE €IlI€ HE 3apEeruCTPUPOBAHBI CIIO-
BapsiMU. B TakoM paciimpeHun CMBICIOBOW CTPYKTYpbI Mpe(UKCATbHOTO Tiaroia

MBI BUJUM HPOSABICHUC ITPOAYKTUBHOCTH caMou MOICIIN U €€ KOMIIOHCHTOB.
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